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Severine - Un banc, un arbre, une rue - Mach' die Augen zu (und wünsch dir 

einen Traum) 

4 5    5 5 5              5 555    66          6 5 4     3 6    55    66 
Mach die Augen zu. Und wünsch dir einen Traum. Aus dem Land der Illusionen 

4 5    5 5 5              5 555    66          6 6 7     6 5 5  44 

Mach die Augen zu. Denn dort in jenem Land. Wirst auch du immer glücklich sein 

 

555 55 5 55                 5 555 5554 454 33     
So viele Menschen sind allein, Sie verstehen nicht so vieles auf <der Welt 

6 66 66 666                 6666 66 76 66  
Sie träumen einmal da zu sein Wo man nur schöne Stunden zählt 

555 55 5 55                 555 5554 454 33      
Ein Leben wie im Paradies. Gefällt auch dir in deiner Fantasie 

66 66 66 66                          666 66 76 66           
Dort wo der Mensch ist der dich liebt. Der dich versteht Und zu dir hält 

 

4 5    5 5 5              5 555    66          6 5 4     3 6    55    66 
Mach die Augen zu. Und wünsch dir einen Traum. Aus dem Land der Illusionen 

4 5    5 5 5              5 555    66          6 6 7     6 5 5  4 

Mach die Augen zu. Und dort in jenem Land. Wirst auch du immer glücklich sein 

 

55 55 5555                              555 5554 44 33     
Und bist du dann vom Traum erwacht. Wird auch das Leben wieder weitergehn 

66 66 66 66                     6666 66 76 66  
Das ist nun mal der Lauf der Welt. Und hat bestimmt auch einen Sinn 

 

4 5    5 5 5              5 555    66          6 5 4     3 6    55    66 
Mach die Augen zu. Und wünsch dir einen Traum. Aus dem Land der Illusionen 

4 5    5 5 5              5 555    66          6 6 7     6 5 5  55 

Mach die Augen zu. Und dort in jenem Land. Wirst auch du immer glücklich sein 

 

4 5    5 5 5              5 555    66          6 5 4     3 6    55    66 
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4 5    5 5 5              5 555    66          6 5 4     3 6    55    66 
On a tous un banc, un arbre, une rue. Où l'on, a bercé nos rêves 

 4 5    5 5 5              5 555    66          6 6 7     6 5 5  4 

On a tous un banc, un arbre, une rue. Une enfance trop brève 
 
 

55 55 5555  555 5554 44 33    66 66 66 66 666 66 76 66           
Un jour ou l'autre il faut partir. Pour se construire un avenir, un avenir 

55 55 5555  555 5554 44 33    66 66 66 66 666 66 76 66           
Et c'est l'inoubliable instant. Où l'on rend ses habits d'enfant, d'enfant 
 

55 55 5555  555 5554 44 33    66 66 6666 666 6  6 76 66 

Chacun s'en va rempli d'espoir. Sur le chemin qu'il s'est choisi. Qu'il s'est choisi.  

55 55 5555  555 5554 44 33    66 66 666 6  666 66 76 55 44 

Vers la richesse ou vers la gloire. Pourtant quelle que soit notre vie. Notre vie 
 
 

4 5    5 5 5              5 555    66          6 5 4     3 6    55    66 
On a tous un banc, un arbre, une rue. Où l'on, a bercé nos rêves 

 4 5    5 5 5              5 555    66          6 6 7     6 5 5  4 
On a tous un banc, un arbre, une rue. Une enfance trop brève 
 
 

 55 55 5555  555 5554 44 33    66 66 6666 666 6  6 76 66 

Chacun, dans son coin d'horizon. Ne défend que ses ambitions. Ses ambitions 

55 55 5555  555 5554 44 33    66 66 666 6  666 66 76 55 44 

Mais si nous ne partageons rien. Que nous reste-t-il en commun?. En commun 
 
 

4 5    5 5 5              5 555    66          6 5 4     3 6    55    6 
On a tous un banc, un arbre, une rue. Où l'on, a bercé nos rêves 

 4 5    5 5 5              5 555    66          6 6 7     6 5 5  4 

On a tous un banc, un arbre, une rue. Une enfance trop brève 
  

 

… 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 

G3 B3 D4 G4 B4 D5 G5 B5 D6 G6  

A3 C4 E4 F#4 A4 C5 E5 F#5 A5 C6 E6 
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Edelweiss 
 

… 

Es mag vielleicht sein, dass Leute die das Lied und dessen Geschichte nicht kennen, es 

für „altbacken voralpenländisch schmalzig“ halten. Das ist es aber ganz und gar nicht. 

Wenn André Rieu Edelweiß auf seiner Geige spielt, erkennt man die großartige 

Melodie erst richtig. Wenn man dann auch noch die Geschichte dazu kennt, ist die 

Gänsehaut sicher.  

Edelweiß bzw. Edelweiss ist ein englisches Lied das die US-Amerikaner Richard Rodgers 

(Melodie) und Oscar Hammerstein (Text) für das 1959 uraufgeführte US-

amerikanische Musical „The Sound of Music“ schufen, welches in Österreich spielt. 

Dessen im Original gleichnamige Hollywood-Verfilmung „Meine Lieder – meine 

Träume“ (1965) wurde hinsichtlich der Zuschauerzahlen besonders in den Vereinigten 

Staaten immens erfolgreich. Es erlangte im deutschsprachigen Raum jedoch keine 

annähernd ähnlich große Popularität.  

Im Musical „The Sound of Music“ wird das Lied einmal gesungen, und zwar auf einer 

Festivalbühne als Abschiedslied des Barons von Trapp nach dem Anschluss Österreichs 

an das Dritte Reich. Im Film „Meine Lieder – meine Träume“ hingegen wird das Lied 

mehrfach gesungen. Das Lied mag vielleicht auf eine volkstümliche Weise vorgetragen 

und verstanden werden, es hat jedoch durch seine Geschichte und Einsatzmöglichkeit, 

eine sehr stark politische Wirkung. 

Die Autorin Marie Louise Herzfeld-Schild  - The Sound of Music (1959): "A Great 

American Opera"? - beschreibt es so:  

„Vor den wachsamen Augen zahlreicher Braunhemden und dem Gauleiter in der ersten 

Reihe lässt Baron von Trapp sein Österreichbild zutiefst emotional und mit brechender 

Stimme ein letztes Mal vor seiner Emigration musikalisch erstehen, als Reminiszenz und 

Aufforderung an seine »fellow Austrians«, (Landsleute aus Österreich) nicht zu 

vergessen, was und wo ihre Heimat sei. Schließlich fällt fast das gesamte Publikum aus 

voller Kehle in seinen Gesang ein.“  

Das Lied, so die Autorin weiter, stehe dramaturgisch für Österreich und 

Vaterlandsliebe, für Natur und Ursprünglichkeit sowie für die Bedrohung der Nation 

von außen und innen. 
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Wegen der politischen Inszenierung des Liedes in dem Film wird es vor allem in den 

Vereinigten Staaten verbreitet fälschlicherweise als österreichische Nationalhymne 

angesehen. US-Präsident Ronald Reagan etwa zitierte, das Lied für die Hymne 

Österreichs haltend, bei einem Staatsbesuch in Österreich daraus und löste so 

Verwunderung beim österreichischen Bundespräsidenten Rudolf Kirchschläger aus. 

Das Lied habe damit, wie es der Buchautor Heinz Drügh formulierte, zur „imaginären 

Überformung Österreichs aus amerikanischer Sicht“ beigetragen. 

Der britischen Sänger Vince Hill präsentierte 1967 eine gleichnamige Coverversion des 

Liedes, die  17 Wochen lang auf dem zweiten Platz der britischen Musikcharts rangierte 

und aufgrund der Höhe der Verkaufszahlen mit mindestens einem Platinpreis 

ausgezeichnet wurde.  

Im Vorspann der US-amerikanischen Science-Fiction-Fernsehserie „The Man in the 

High Castle“, die seit 2015 durch Amazon.com angeboten wird und mit den 

Nationalsozialisten und den Japanern als Gewinnern des Zweiten Weltkriegs eine 

Dystopie zeigt, ist das Lied als Titelsong zu hören, gesungen von der schwedischen 

Sängerin Jeanette Olsson. In der ersten Staffel ist es mit verkürztem Liedtext enthalten, 

ab der zweiten Staffel mit dem vollständigen Text. 

Es gibt einige unterschiedliche deutsche Übersetzungen. 

INFO: WIKIPEDIA 
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Edelweiss Tabs für die Hohner Echo 96 oder die Hohner 2509. Ich spiele es aber im Juni 2023 bei 

YouTube auf einer Hohner D-Dur.  

YouTube Kanal von Rüdiger Janson 
https://www.youtube.com/@Eden-2610 

 

… 

   4 5 7          6 5 4              4 4 4 4 5  5 5 
Edelweiss, Edelweiss... Every morning you greet me 
  4 5 7                      6 5 4                        4 5 5 5 6  6 6 
Small and white, clean and bright. You look happy to meet me 
            
   7  55 6 5 5   4 5 6                                      5 6 7   6 6   5 
Blossom of snow . May you bloom and grow. Bloom and grow forever... 
 

  4 5 7          6 5 4               4 5 5  5 6 66 
Edelweiss...Edelweiss... Bless my homeland forever... 
 
 

C-DUR / (LC). Richter-Stimmung / Tief (LC) / Hohner: Echo 2509 / Echo Harp 96 / Big Valley / Kreuzwender.  Hohner 

Echo Elite 96 C/G    

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 

E3 G3 C4 E4 G4 C5 E5 G5 C6 E6 G6 C7 

G3 B3 D4 F4 A4 B4 D5 F5 A5 B5 D6 F6 

 

André Rieu - Edelweiss 
https://www.youtube.com/watch?v=yj5IqDx4Z9U 
 

…. 
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All Kinds of Everything 
 

„ All Kinds of Everything “ ist ein Lied von Derry Lindsay und Jackie 
Smith.  In der Darbietung von Dana gewann es den Eurovision 
Song Contest 1970 als Vertreter Irlands . Die Aufnahme von Dana 
wurde ein internationaler Hit. 
Die deutsche Sängerin Manuela brachte die deutsche Version 
„Alles und noch viel mehr“, heraus, die damals als erste 
Interpretin Nr. 1 in der ZDF-Hitparade wurde. 
Ich muss aber hier bemerken, dass mir das Intro von Dana nicht so 
gut gefällt. Bei Manuela, Slim Whitman, Hank Locklin, Harry Hibbs,  
und Pat Carroll ist es etwas besser. Dort ist das Intro etwas 
geschickter arrangiert. Sinead O'Connor & Terry Hall haben es 
wiederum etwas moderner gestaltet. Die Melodie ist sehr schön, 
und darum geht es mir. Ich werde die Harmonie selbst nach 
Gefühl arrangieren. Das Intro mache anders.  
 
Das Lied wird in Noten sehr oft in Bb-Dur (bb) dargestellt. Dann 
fällt aber „A3“ aus der diatonischen Reihe, weil der Ton eins zu 
tief ist, und auf den meisten Mundharmonika nicht mehr drauf ist. 
Den muss man mit einer zweiten Mundharmonika zusätzlich 
spielen. Außerdem erscheint mir das Lied dann viel zu tief. Besser 
klingt es für die Mundharmonika in D-Dur. Aber dann nur mit der 
Hohner 96 Wender. A/D. Weil Hohner die D-Dur (Wender 96) als 
LD gebaut hat, kann man dort den tieferen Ton auf den 
Mundharmonika finden. Es ist aber doch noch ein weiterer Ton im 
Lied ein Problem. Die Stelle kann man aber spielen, wenn man 
den Wender an der Stelle von D auf die A-Seite, und wieder zurück 
wechselt. 
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6  5       6  543       3 2 4 3 3  

6 5           6 7 6 5        44 4 4 5               6 5           6 7 6 5        4 4 4 5 
Snowdrops and daffodils, butterflies and bees. Sailboats and fishermen, things of the sea 

   6 7 7           7 6 5            6   77 6 7            6  5       6  543       3 2 4 3 3 
Wishing-wells, wedding bells, early morning dew. All kinds of everything remind me of you 
 

6 5           6 7 6 5        4 4 4 5               6 5           6 7 6 5        4 4 4 5 
Seagulls and aeroplanes, things of the sky. Winds that go howlin', breezes that sigh 

6 7 7           7 6 5            6   77 6 7            6  5       6  543       3 2 4 3 3 

City sights, neon lights, grey skies or blue. All kinds of everything remind me of you 
                                                                             

3 4 5            4 4 5        3 4 5 3 4 5                A   3 4 4 3  4 4 5    5 5 4 4   A-Ende 
Summertime, wintertime. Spring and autumn too. Monday, Tuesday every day I think of you 
 

D 6 5           6 7 6 5        4 4 4 5               6 5           6 7 6 5        4 4 4 5 
Dances, romances, things of the night. Sunshine and holidays, postcards to write 

6 7 7           7 6 5            6   77 6 7            6  5       6  543       3 2 4 3 3 

Budding trees, autumn leaves, a snowflake or two. All kinds of everything remind me of you 
 

3 4 4            4 4 5        3 4 4 3 4 5                A   3 4 4 3  4 4 5    5 5 4 6 4  A-Ende 

Summertime, wintertime. Spring and autumn too. Seasons will never change. The way that I love you 
 

D 6 5           6 7 6 5        4 4 4 5               6 5           6 7 6 5        4 4 4 5 
Dances, romances, things of the night. Sunshine and holidays, postcards to write 

6 7 7           7 6 5            6   77 6 7            6  5       6  543       3 2 4 3 3 

Budding trees, autumn leaves, a snowflake or two. All kinds of everything remind me of you 
 

D 6  5       6  543       3 2 4 3 3  
All kinds of everything remind me of you 
 
 
D-Dur (LD) Hohner Echo Harp 96 und Big Valley (Tief) Und Echo Elite 96 und Kreuzwender 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 

F3# A3 D4 F4# A4 D5 F5# A5 D6 F6# A6 D7 

A3 C4# E4 G4 B4 C5# E5 G5 B5 C6# E6 G6 
.                                                                       

A 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 

A3 Db4 E4 A4 Db5 E5 A5 Db6 E6 A6 Db7 E7 

B(H)3 E4 Ab4 B(H)4 D5 F#5 Ab5 B5 D6 F#6 Ab6 B6 

 

 

 

http://www.eden-2610.de/


Rüdiger Janson: www.eden-2610.de 
 

12 
 

 

 

Midnight Lady – Chris Norman  
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Stand by me 
Das Lied ist normal in A-Dur geschrieben.  
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Ein bisschen Frieden 
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Sloop John B 
.. 
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Tulpen aus Amsterdam 
… 

 
… 
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Plaisir d'Amour 
 

 

„Plaisir d’amour“ ist ein bekanntes französisches Liebeslied. Der Text stammt aus der Novelle Célestine von 

Jean-Pierre Claris de Florian, die 1784 veröffentlicht wurde. Die Melodie komponierte wenig später Jean-

Paul-Égide Martini, der sich in jungen Jahren Johann Paul Aegidius Schwarzendorf nannte; sie wurde 

erstmals 1785 veröffentlicht. 

Bekannte Interpreten des Liedes waren: Fritz Wunderlich 1965, Yvonne Printemps 1931, Tino Rossi 1955, 

Joan Baez 1961, Judith Durham von den Seekers 1963, Marianne Faithfull 1965, Nana Mouskouri 1971, 

Charles Aznavour 1971, sowie Brigitte Bardot, Barbara Hendricks, Andrea Bocelli, Mireille Mathieu, Peter 

Alexander, Ivan Rebroff und Eddy Mitchell.  

Das Lied ist ein Ankerpunkt der Auftritte eines der weltbesten A-cappella-Gesangs-Ensembles, der King’s 

Singers aus England. Helen Vita singt auf ihrem Album „Die frechsten Chansons aus dem alten Frankreich“ 

(1965) eine deutsche Version mit einem ironisch-frivolen Text von Walter Brandin. 

Can’t Help Falling in Love von Elvis Presley, gecovert unter anderem von UB40, basiert auf der Melodie des 

Liedes. 

Zwei Filmen hat dieses Lied einen entscheidenden Stempel aufgedrückt: Die Erbin (1949) und Sliver (1993). 

In „Wir sind keine Engel“ wird das Lied mit einem neuen Text von Roger Wagner (Ma France Bien-Aimée) 

verwendet. 

Das Lied war die Einleitungsmelodie des Glücksrads auf SR1 Europawelle. 
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INFO: Wikipedia. 

… 

Dieses Lied hat einige Zwischentöne und wechselt auch die Tonart. ... 

Elisabeth Schwarzkopf – Thema 

https://www.youtube.com/watch?v=PEsmhPhxW6w 

 ... 

Nana Mouskouri - Plaisir d'amour (1971) 

https://www.youtube.com/watch?v=7FAV2PrrRUs 

… 

A     3 4   5  5                5 6  6  5 5 5 5                    3 3 4       4 5 5    3 >5 6  5 5 4 

Plaisir d'amour. Ne dure qu'un moment. Chagrin d'amour. Dure toute la vie 

     4 >6 7   6 7 8 7 8 7    6 6 5         >(6)  6  (7)  7    8 7 8 7 6  (6)  6           

Tu m'as quittée pour la belle Sylvie. Elle te quitte pour un autre amant 

       3 4   5  5                5 6  6  5 5 5 5                    3 3 4       4 5 5    3 >5 6  5 5 4 

Plaisir d'amour. Ne dure qu'un moment. Chagrin d'amour. Dure toute la vie 

 

C   4   4 4 4   4 4 4    4 5 4  4               4 4   4 5   5 5 5 5 6    6 7 5 5 

Tant que cette eau coulera doucement. Vers ce ruisseau qui borde la prairie 

5   5 5 6 6        5 5 5 5 5 6 6  5 4      4    4 3 (4) 3     5 5 55   4 3  4 4 4 

"Je t'aimerais". Te répétait Sylvie. L'eau coule encore .Elle n'a pas changé pourtant 
 

A     3 4   5  5                5 6  6  5 5 5 5                    3 3 4       4 5 5    3 >5 6  5 5 4 

Plaisir d'amour. Ne dure qu'un moment. Chagrin d'amour. Dure toute la vie 

↑  ↓ 

A-Dur 21’er / asiatisch 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 

A3 C4# E4 A4 C5# E5 A5 C6# E6 A6  

B3 D4 F4# G4# B4 D5 F5# G5# B5 D6 F6# 

. 

G#-Dur = Ab Dur asiatische Stimmung 21‘er 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 

G#3 C4 D#4 G#4 C5 #D5 G#5 C6 D#6 G#6  

A#3 C#4 F4 G4 A#4 C#5 F5 G5 A#5 C#6 F6 

. 

.C-Dur 21’ger Tremolo asiatische Stimmung 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 

C4 E4 G4 C5 E5 G5 C6 E6 G6 C7  

D4 F4 A4 B4 D5 F5 A5 B5 D6 F6 A6 

 

http://www.eden-2610.de/
https://www.youtube.com/watch?v=PEsmhPhxW6w
https://www.youtube.com/watch?v=7FAV2PrrRUs


Rüdiger Janson: www.eden-2610.de 
 

20 
 

Greensleeves 
. 

 

  ↑ 5 6    6 7   8 7 6  5 4    5 5 6   ↓4 4      4 4 5 4 3      ↑ 

Alas my love, you do me wrong.  To cast me off discourteously 

  ↑ 5 6    6 7   8 7 6  5 4    5 5 6 5     ↓ 4 4 3 4   4 44     ↑ 

And I have loved you for so long. Delighting in your company 

  ↑ 7     7 8 7 6   5 4   5 5 6  ↓ 4 4    4 4 5    4 3      ↑ 

Greensleeves was all my joy. Greensleeves was my delight 

  ↑ 7     7 8 7   6  5 4   5 5 6 5 ↓ 4   4 3 4  4 4 

Greensleeves was my heart of gold. And who but Lady Greensleeves? 

 
 

↑  F-Dur asiatisch 21 - Bb = A# 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 

F3 A3 C4 F4 A4 C5 F5 A5 C6 F6  

G3 Bb3 D4 E4 G4 Bb5 D5 E5 G5 Bb6 D6 

. 

↓ G-Dur asiatische Stimmung 21‘er 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 

G3 B3 D4 G4 B4 D5 G5 B5 D6 G6  

A3 C4 E4 F#4 A4 C5 E5 F#5 A5 C6 E6 

. 

Oder mit einer 24’er Mundharmonika 

G-Dur asiatische Stimmung 24‘er 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 

D3 G3 B3 D4 G4 B4 D5 G5 B5 D6 G6 B6 

A3 C4 E4 F#4 A4 C5 E5 F#5 A5 C6 E6 F#6 

Wichtig ist, dass bei einer 24’er Mundharmonika die Töne zum blasen jeweils um 1 erhöht werden. Aus „6“ 

wird „7“.  

. 

Greensleeves (englisch für „grüne Ärmel“, sinngemäß „Grünkleid“) ist ein englisches Lied, dessen Melodie 

seit dem Elisabethanischen Zeitalter zu den populärsten der Geschichte gehört. Der genaue Adressat des 

zugrundeliegenden Volksliedes ist unbekannt; ursprünglich muss es einem Mädchen oder einer Frau mit 

grünem Kleid gewidmet worden. Die traditionellen Verse von Greensleeves handeln vom Wehklagen eines 

Liebenden. Als Instrumentalbearbeitung erschien die Melodie des Liedes Ende des 16. Jahrhunderts im Lute 

Book von William Ballet und als Lautenduett im Lautenbuch von John Dowland. Auch von Francis Cutting 

und im Lautenbuch (Lute Book) des William Ballet (16. Jahrhundert) liegen Versionen vor. 
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Spanish Eyes - Moon Over Naples“, Bert Kaempfert 1965 
 
. 

Tabs mit einer Tremolo 24‘er G-Dur erstellt. Die zweite Mundharmonika ist 

hier eine 24’er C#-Dur. 
 

       3        3 2 4                              3 3    2 4    3 4      5 5 6 6  

Blue Spanish eyes. Teardrops are falling from your Spanish eyes. 

      1       1 3 2                         1 3 2 4 3 4 5 5 6 

Please, please don′t cry. This is just adios and not good-bye. 

       3        3 2 4                              3 3    2 4    3   <(3)     5 5 5    7 

Soon I'II return, bringing you all the love your heart can hold. 

1. Str.  (5 ……)  7 6 6           6  6 6   6  5 5 4 5 5  4   5 

2. Str.  (5 …… 6 5)  7           6  6 6   6  5 5 4 5 5  4   5 

Please say. si si... Say you and your Spanish eyes will wait for me. 
… 

Blue Spanish eyes 

Prettiest eyes in all of Mexico. 

True Spanish eyes,  

please smile for me once more before I go. 

Soon I′II return,  

bringing you all the love your heart can hold. 

Please say: si si... 

Say you and your Spanish eyes will wait for me. 

 

G-Dur asiatische Stimmung 24‘er 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 

D3 G3 B3 D4 G4 B4 D5 G5 B5 D6 G6 B6 

A3 C4 E4 F#4 A4 C5 E5 F#5 A5 C6 E6 F#6 

C# = Db 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 

G#3 C#4 F4 G#4 C#5 F5 G#5 C#6 F6 G#6 C#7 F7 

D#4 F#4 A#4 C5 D#5 F#5 A#5 C6 D#6 F#6 A#6 C7 
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Tabs mit Tremolo 24 G-Dur erstellt. Die zweite Mundharmonika ist hier 

eine 21’er G#-Dur. 
. 

 

 

       3        3 2 4                              3 3    2 4    3 4      5 5 6 6  

Blue Spanish eyes. Teardrops are falling from your Spanish eyes. 

      1       1 3 2                         1 3 2 4 3 4 5 5 6 

Please, please don′t cry. This is just adios and not good-bye. 

       3        3 2 4                              3 3    2 4    3   (3)     5 5 5    7 

Soon I'II return, bringing you all the love your heart can hold. 

1. Str. (6 …)    7 6   6           6  6 6   6  5 5 4 5 5  4   5               

2. Str. (6 …… 7 6)  7           6  6 6   6  5 5 4 5 5  4   5 

Please say. si si... Say you and your Spanish eyes will wait for me. 
… 

Blue Spanish eyes 

Prettiest eyes in all of Mexico. 

True Spanish eyes,  

please smile for me once more before I go. 

Soon I′II return,  

bringing you all the love your heart can hold. 

Please say: si si... 

Say you and your Spanish eyes will wait for me. 
 

G-Dur asiatische Stimmung 24‘er 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 

D3 G3 B3 D4 G4 B4 D5 G5 B5 D6 G6 B6 

A3 C4 E4 F#4 A4 C5 E5 F#5 A5 C6 E6 F#6 
.. 

G#-Dur asiatische Stimmung 21’er – D#5 ‚ Eb5 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 

G#3 C4 D#4 G#4 C5 D#5 G#5 C6 D#6 G#6  

A#3 C#4 F4 G4 A#4 C#5 F5 G5 A#5 C#6 F6 
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Tabs mit Tremolo einer 21‘er C-Dur erstellt. Die zweite Mundharmonika ist 

hier eine 21’er G#-Dur. 

. 

 

 

       2        2 2 3                              2 2    2 3    3 4      4 5 5 6  

Blue Spanish eyes. Teardrops are falling from your Spanish eyes. 

      1       1 2 3                         1 2 2 3 3 4 4 5 5 

Please, please don′t cry. This is just adios and not good-bye. 

       2        2 2 3                              2 2    2 3    3   (5)     4 5 4    7 

Soon I'II return, bringing you all the love your heart can hold. 

1. Str. (7 ...)  6 6  5              5  6 6   5   5 4 4 4 5  4   4 

2. Str. (7 …. 9 7 8)              5  6 6   5   5 4 4 4 5  4   4 

Please say. si si... Say you and your Spanish eyes will wait for me. 
… 

Blue Spanish eyes 

Prettiest eyes in all of Mexico. 

True Spanish eyes,  

please smile for me once more before I go. 

Soon I′II return,  

bringing you all the love your heart can hold. 

Please say: si si... 

Say you and your Spanish eyes will wait for me. 

 

.C-Dur 21’ger Tremolo asiatische Stimmung 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 

C4 E4 G4 C5 E5 G5 C6 E6 G6 C7  

D4 F4 A4 B4 D5 F5 A5 B5 D6 F6 A6 
. 

G#-Dur asiatische Stimmung 21‘er 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 

G#3 C4 D#4 G#4 C5 #D5 G#5 C6 D#6 G#6  

A#3 C#4 F4 G4 A#4 C#5 F5 G5 A#5 C#6 F6 

 

 

… 

Not to be confused with "U2 - Spanish Eyes". Nicht zu verwechseln mit "U2 - Spanish Eyes" 

… 

"Spanish Eyes" wurde als "Moon Over Naples“ von Bert Kaempfert 1965 als Instrumentalstück komponiert. 

Die Instrumentalversion erreichte Platz 6 der Billboard Adult Contemporary Charts. Es gewann 1968 einen 

BMI Award. 
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Gesangsversionen des Liedes wurden als "Spanish Eyes" mit Texten von Eddie Snyder und Charles Singleton 

aufgenommen. Die bemerkenswerteste davon wurde von Al Martino veröffentlicht, das 1966 4 Wochen lang 

die Billboard Easy Listening Charts anführte. Es ist einer der am meisten aufgenommenen Songs mit über 

500 Versionen, die in verschiedenen Sprachen veröffentlicht wurden. 

1968 brachte Kaempfert mit "Moon Over Naples" einen von fünf BMI Awards ein. 

Zwei verschiedene Texte wurden der Melodie von Charles Singleton und Eddie Snyder hinzugefügt. In einem 

wurde "Moon Over Naples" als neapolitanisches Lied geschrieben, und diese Gesangsversion wurde 1965 

von Sergio Franchi aufgenommen, aber das Lied kam nicht in die Charts. In einem anderen Satz von Texten 

wurde die Komposition zu einem Lied über ein mexikanisches Mädchen, und der Songtitel wurde in "Spanish 

Eyes" geändert. Beide Textautoren werden in diesen beiden Versionen genannt. 

Der österreichische Sänger Freddy Quinn, ein Freund von Kaempfert, der an der Produktion von Quinns Hit 

"Die Gitarre und das Meer" beteiligt war, nahm "Spanish Eyes" erstmals 1965 mit englischen Texten von 

Eddie Snyder auf. Es wurde in den Vereinigten Staaten von Polydor veröffentlicht, und als es in den 

regionalen Charts stieg, wurde die Single von Quinn aufgrund eines Streits um die Rechte an dem Lied 

zwischen Polydor und Kaempferts Label Decca vom Markt genommen.  

Als "Spanish Eyes" wurde das Lied von verschiedenen Künstlern gesungen, darunter: Bing Crosby, Elvis 

Presley, Wayne Newton, Andy Williams und Faith No More.  

Ein Cover von Willie Nelson und Julio Iglesias erreichte 1988 Platz 8 der Billboard Hot Country Singles Charts.  

Little Willie Littlefield nahm 1990 eine Version für sein Album Singalong with Little Willie Littlefield auf. 

2013 nahm die Vokalgruppe Il Divo ein Duett mit dem britischen Sänger Engelbert Humperdinck auf. 

[Produziert von Alberto Quintero, war es auf dem Album Engelbert Calling enthalten, das am 30. September 

2014 veröffentlicht wurde.  

Ivo Robić nahm eine deutsche Version mit dem Titel "Rot ist der Wein" auf, die 1966 Platz 14 der 

westdeutschen Charts erreichte.  Robić nahm auch eine Version in Serbokroatisch auf.  

Das Lied wurde auf Französisch als "Tes yeux" (Luis Mariano), "Tous ces voyages" (Lucky Blondo) und "Vivre 

au soleil" (Nana Mouskouri) aufgenommen. Es wurde als "Occhi spagnoli" auf Italienisch und "Spanska 

Ögon" auf Schwedisch aufgenommen.  

INFO: Wikipedia.  
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L'amour est bleu - Love is Blue 
. 

 

Die Tabs sind nach 21’ger Tremolo asiatische Stimmung geschrieben 
 

 

      5           5        4 4 3 3           3 4 4 4         3 3 3 3 2 

Doux, doux l′amour est doux. Douce est ma vie. Ma vie dans tes bras 

     5           5        4 4 3 3           3 4 4 4               3    (4    3      4    4) 

Doux, doux l'amour est doux. Douce est ma vie. Ma vie près de toi 

 

     5           5        4 4 3 3           3 4 4 4         3 3 3 3 2 

Bleu, bleu l′amour est bleu. Berce mon cœur. Mon cœur amoureux 

    5           5        4 4 3 3           3 4 4 4               3    (4    3      4    4) 

Bleu, bleu l'amour est bleu. Bleu comme le ciel. Qui joue dans tes yeux 

 

    4     5      5        (5  4 4    7 6      5  6  5      5  6  6      5  4  4) 

Comme l'eau. Comme l′eau qui court. Moi mon cœur. Court après ton amour 
… 

 

Gris, gris l′amour est gris. Pleure mon cœur. Lorsque tu t'en vas 

Gris, gris le ciel est gris. Tombe la pluie. Quand tu n′es plus là 

 

Le vent, le vent gémit. Pleure le vent. Lorsque tu t'en vas 

Le vent, le vent maudit. Pleure mon cœur. Quand tu n′es plus là 

 

Comme l'eau. Comme l′eau qui court. Moi mon cœur. Court après ton amour 

 

Bleu, bleu l'amour est bleu. Le ciel est bleu. Lorsque tu reviens 

Bleu, bleu l'amour est bleu. L′amour est bleu. Quand tu prends ma main 

 

Fou, fou l′amour est fou. Fou comme toi. Et fou comme moi 

Bleu, bleu l'amour est bleu. L′amour est bleu. Quand je suis à toi 

 

L'amour est bleu. Quand je suis à toi 
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.. 

C-Dur 21’ger Tremolo asiatische Stimmung 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 

C4 E4 G4 C5 E5 G5 C6 E6 G6 C7  

D4 F4 A4 B4 D5 F5 A5 B5 D6 F6 A6 
. 

……. 

A-Dur 21’er / asiatisch. Halbe Töne: G#4, F#4, C#5, F#5 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 
A3 C4# E4 A4 C5# E5 A5 C6# E6 A6  

B3 D4 F4# G4# B4 D4 F5# G5# B5 D6 F6# 
. 

. 

. 

Hier noch die 24’er.  

C-Dur asiatische Stimmung 24‘er 
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 

G3 C4 E4 G4 C5 E5 G5 C6 E6 G6 C7 E7 

D4 F4 A4 B4 D5 F5 A5 B5 D6 F6 A6 B6 

 

. 

"L'amour est bleu" (französische Aussprache: [lamuʁ ɛ blø]; Love Is Blue ist ein Lied von André Popp und 

Pierre Cour aus dem Jahr 1967. Bryan Blackburn schrieb später englischsprachige Texte dafür. Erstmals auf 

Französisch von der griechischen Sängerin Vicky Leandros (als Vicky) als luxemburgischer Beitrag zum 

Eurovision Song Contest 1967 aufgeführt, wurde es seitdem von vielen anderen Musikern aufgenommen. 

Vor allem von dem französischen Orchesterleiter Paul Mauriat, dessen bekannte Instrumentalversion 

(aufgenommen Ende 1967) der erste Nummer-eins-Hit eines französischen Leadkünstlers wurde, der die 

Billboard anführte. Hot 100 in Amerika. Das Lied beschreibt die Freude und den Schmerz der Liebe in Form 

von Farben (blau und grau) und Elementen (Wasser und Wind). Der englische Text ("Blue, blue, my world is 

blue ...") konzentriert sich nur auf Farben (blau, grau, rot, grün und schwarz) und verwendet sie, um 

Komponenten verlorener Liebe zu beschreiben. Die englische Version von Vicky Leandros erschien auch als 

"Colours of Love" an einigen Orten, einschließlich Großbritannien. 

… 

Man kann mit den diatonischjen Tremolo auch Chromatisch spielen. Es ist nur nicht so einfach. Man muss 

das üben. Und man muss Notenkenntnisse haben. Dann muss man auch genau wissen, wo auf der 

Mundharmonika, welcher Ton liegt. 
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Rolling Home 
 

…. 

Beginnen mit dem Ton D4. Zwischenton C#4 

D4 Von <Ham-borg >fohr so′n 2-oh>len Kassen, 
Mit <Na>men >heet >he <Ma<gel<lan, 
Dor >weer >bi Dog keen <Tied <<tom >Bras-sen, 
Dat leet >se al <bit Ob>ends >stohn. 
 
B3 Rol-ling >Home, <Rol>ling >Home, 
<Rol-ling >Home <a<cross <the sea, 
>Rol>ling >Home <to <di <old Ham-borg, 
Rol>ling <Home, <dear >Land >to >see. 
 
Bi Dag dor kunn dat weihn un blosen, 
Do weer noch lang keen Hand anleggt. 
Do secht de clock erstmol veer Glosen, 
Do weer de ganze Plünnkram trecht. 
 
2 Rol-ling >Home, <Rol>ling >Home, 
<Rol-ling >Home <a<cross <the sea, 
>Rol>ling >Home <to <di <old Ham-borg, 
Rol>ling <Home, <dear >Land >to >see. 
 

Dat weer so recht den Ohln sien Freeten 
Dat gung em öber Danz un Ball 
Harr Janmaat graad de Piep ansteken 
Den rööp de Ohl: Pull Grosstmarsfall 
 
2 Rol-ling >Home, <Rol>ling >Home, 
<Rol-ling >Home <a<cross <the sea, 
>Rol>ling >Home <to <di <old Ham-borg, 
Rol>ling <Home, <dear >Land >to >see. 
 
Dat kunn de Kerl ver-deu>belt ropen, 
Dat weer em just so no en Strich, 
Man schraal de Wind denn noch 6 Streeken, 
Wat weer der Kerl denn gnatterich. 
 
2 Rol-ling >Home, <Rol>ling >Home, 
<Rol-ling >Home <a<cross <the sea, 
>Rol>ling >Home <to <di <old Ham-borg, 
Rol>ling <Home, <dear <Land <to <see. 
 

 
… 

G-Dur asiatische Stimmung 21‘er 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 

G3 B3 D4 G4 B4 D5 G5 B5 D6 G6  

A3 C4 E4 F#4 A4 C5 E5 F#5 A5 C6 E6 
. 

G#-Dur asiatische Stimmung 21‘er 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 

G#3 C4 D#4 G#4 C5 #D5 G#5 C6 D#6 G#6  

A#3 C#4 F4 G4 A#4 C#5 F5 G5 A#5 C#6 F6 

 

 

. 

„Rolling home“ ist ein Lied, das im Repertoire vieler Shanty-Chöre enthalten ist und in der jetzigen Form im 

19. Jahrhundert entstand. Der hauptsächlich englischsprachige Refrain geht auf einen sogenannten 

„Forebitter-Shanty“ zurück, der an Bord der englischen Australienfahrer in der Freizeit gesungen wurde. Die 

ursprünglichen letzten beiden Zeilen: „Rolling home to merry England, rolling home, sweet land to thee“ sind 

in der plattdeutschen Version entsprechend abgeändert und beziehen sich – wie auch die Strophen – auf 

Hamburg. 

Die plattdeutschen Strophen beschreiben das Leben an Bord eines heruntergekommenen Hamburger 

Segelschiffes namens Magelhan oder Magellan. Es gibt aber auch da Unterschiede im Text. Das Lied ist daher 

in manchen Liedersammlungen auch unter dem Titel „Magellan, du ole Kasten“ aufgeführt. 

Es gibt auch Noten in C-Dur, die sich mehr auf den englischen Text beziehen. Da ist der Anfang etwas anders. 

Dort ist der halbe Ton ein F#4. In G-Dur ist es ein C#4. 
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Der plattdeutsche Text variiert je nach Interpreten und deren mundartlicher Interpretation. Manchmal sind 

auch ganze Strophen abgewandelt. Eine gängige Variation der letzten Strophe ist zum Beispiel: 

O Magelhan, du oler Kasten, dit Lied sall di een Denkmal sin. 

Wenn’t regent schraapt de Lüüd de Masten und achtern suupt se unsen Kööm. 

Eine hochdeutsche Variante des Refrains hat sich nicht durchgesetzt: 

Segler heim, Segler heim, Segler heim wohl über’s Meer 

Segler heim zur deutschen Heimat. Segler heim, Feinslieb, zu dir! 

Auf seinem 1976er-Album „Dat Shanty Alb’m“ nahm der Hamburger Musiker Achim Reichel eine Bluesrock-

Variante von Rolling home auf. Weitere Einzelkünstler, die Rolling home vertonten, waren Heino, Ronny und 

Freddy Quinn. Hannes Wader nahm das Lied 1978 auf seinem Album „Hannes Wader singt Shanties“ auf. 

Der Knurrhahn, die in den 1930er-Jahren zusammengestellte Liedersammlung des gleichnamigen Lotsen-

Chores der Lotsen von Kiel-Holtenau, schreibt den plattdeutschen Text einem Robert Hildebrandt aus 

Tremessen in Posen zu und datiert die Entstehung auf das Jahr 1880. 
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Che Sarà (Que Será) -Jose Feliciano 
. 

C-Dur Beginnen mit e4  Ton 3  
 444      433      4333 
Paese mio che stai sulla collina 
 6      666            66         55   5  544 
Disteso come un vecchio addormentato 
6     66      66     66            65        555      444 
La noia, l′abbandono, il niente son la tua malattia 
 444   44  33       4 333 
Paese mio ti lascio, io vado via 
 
    433      333     345 
Che sarà, che sarà, che sarà  
  56   6666   66   55      544 
Che sarà della mia vita chi lo sa? 
56           6666         66    
So far tutto o forse niente,  
65       555     44 
da domani si vedrà 
444         4433      433 
E sarà, sarà quel che sarà 
 
444      4433        4333 
Gli amici miei son quasi tutti via 
666   66            776   5565   5 
E gli altri partiranno dopo me 
6     66      66     66 6  5        555      444 
Peccato perché stavo  bene in loro compagnia 
444   44  33       4 333 
Ma tutto passa tutto se ne va 

433      333     345 
Che sarà, che sarà, che sarà 
  56   6666   66   55      544 
Che sarà della mia vita chi lo sa? 
56           6666         66    
Con me porto la chitarra  
65       555     44 
e se la notte piangerò 
444         4433      433 
E una nenia di paese suonerò 
 
 
Ab hier eine höhere Tonlage 
z.B. G-Dur mit 5 beginnen 
 
555      544      5444 
Amore mio ti bacio sulla bocca 
777   77            887   6676  6 
Che fu la fonte del mio primo amore 
7     77      77     77 7  6        666      555 
Ti do l'appuntamento, come e quando non lo so 
555   55  44       5 444 
Ma so soltanto che ritornerò 
 
 
 

 
Che sarà, che sarà, che sarà 
 
Che sarà della mia vita chi lo sa? 
 
Con me porto la chitarra 
 
E se la notte piangerò 
 
E una nenia di paese suonerò 
 
 
Che sarà, che sarà, che sarà 
 
Che sarà della mia vita chi lo sa? 
 
So far tutto o forse niente, da  
 
domani si vedrà 
 
E sarà, sarà quel che sarà 
 
 
Che sarà, che sarà, che sarà 
 
Che sarà della mia vita chi lo sa? 
 
Con me porto la chitarra 
 
E se la notte piangerò 
 
E una nenia di paese suonerò 
 
 
 

  

. 

C-DUR / Tief (LC) / Hohner: Echo 2509 / Hohner Echo Harp 96 Wender 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 

E3 G3 C4 E4 G4 C5 E5 G5 C6 E6 G6 C7 

G3 B3 D4 F4 A4 B4 D5 F5 A5 B5 D6 F6 
. 

 

Che sarà (italienisch für „Was wird sein?“) ist ein italienisches Lied, das vom Komponisten Jimmy 

Fontana und den Textern Franco Migliacci und Carlo Pes für das Sanremo-Festival 1971 geschrieben 

wurde. Bis zu diesem Jahr war es beim Sanremo üblich, dass jedes Lied von zwei Künstlern bzw. 

Gruppen interpretiert wurde, in diesem Fall Ricchi e Poveri und José Feliciano. 

Die von Feliciano aufgenommene italienische Version des Liedes war vor allem in Italien, in Mittel- 

und Osteuropa, im Mittleren Osten und in Japan erfolgreich. Den größeren Erfolg hatte jedoch die 
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spanische Version des Liedes als Que será zu verzeichnen. Diese erreichte Verkaufsrekorde in 

Spanien und Lateinamerika.  

Eine englische Version mit dem Titel „Shake a Hand“ platzierte sich in Skandinavien in die Charts, 

erreichte jedoch nicht die Top Ten in Großbritannien und den USA.  

Wer aber nun nach „Shake a Hand“ sucht, wird auf etwas anderes stoßen, das eventuell ähnlich 

aufgebaut ist, und sogar irgendwie ähnlich klingt. Man muss schon beide Titel (Che Sara / Shake A 

Hand) in den Suchmaschinen eingeben, wenn man das „Shake a Hand“ finden will, das  zu „Che 

Sara“ passt.  

Solche Ähnlichkeiten gibt es in der Welt der Musik zu tausenden. Die sind natürlich immer rein 

zufällig.      

INFO: WIKIPEDIA 
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Que Sera, Sera 
 

 

 3        3  4      5    4  5  4  5 
When I was just a little girl 
4    5      4      5 5          5       5    4  4 
I asked my mother, what will I be? 
  6   6  7   6   6       5   6   6    6 
Will I be pretty? Will I be rich? 
   4        5         5     5     2   3 
Here's what she said to me 
 

  6   3-5    4-5 
Que sera,     sera 
   6  7  6       5   5      3     4 
Whatever will be, will be 
 2      5   5       4      5     3   5 
The future's not ours to see 
 3      4 4     23 
Que sera, sera 
  3        4    4     2     3 
What will be, will be 
 
When I grew up and fell in love 
I asked my sweetheart what lies ahead? 
Will we have rainbows, day after day? 
Here's what my sweetheart said 
 
 

6   3-5    4-5 
Que sera,     sera 
   6  7  6       5   5      3     4 
Whatever will be, will be 
 2      5   5       4      5     3   5 
The future's not ours to see 
 3      4 4     23 
Que sera, sera 
  3        4    4     2     3 
What will be, will be 
 
Now I have children of my own 
They ask their mother, what will I be 
Will I be handsome? Will I be rich? 
I tell them tenderly 
 

  6   3-5    4-5 
Que sera,     sera 
   6  7  6       5   5      3     4 
Whatever will be, will be 
 2      5   5       4      5     3   5 
The future's not ours to see 
 3      4 4     23 
Que sera, sera 
  3        4    4     2     3 
What will be, will be 
 3     4-5     6-6 
Que sera, sera 

 

. 

C-DUR / Tief (LC) / Hohner: Echo 2509 / Hohner Echo Harp 96 Wender 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 

E3 G3 C4 E4 G4 C5 E5 G5 C6 E6 G6 C7 

G3 B3 D4 F4 A4 B4 D5 F5 A5 B5 D6 F6 
. 
C# = Db 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 
G#
3 

 C#
4 

 F
4 

 G#4  C#
5 

 F
5 

 G#
5 

 C#
6 

 F
6 

 G#
6 

 C#
7 

 F
7 

 

 D#
4 

 F#
4 

 A#
4 

 
C
5 

 D#5  F#5  A#5  C6  D#6  F#
6 

 A#
6 

 B
6 

 
. 

Dieses Lied wollte ich eigentlich zum ersten Mal mit einer Chromatischen Mundharmonika spielen und 

hochladen. Aber das Lied zieht sich leider bis zum Ton B(H)3 hinunter. Das ist ein Ton tiefer als das c4. Dieses 

Lied ist ein klassisches Beispiel dafür, dass man die beiden halben Töne im Refrain mit nur einer diatonischen 
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Mundharmonika überspielen kann. Hätte ich mich, wie früher, nur auf mein Gehör verlassen, hätte ich die 

beiden halben Töne gar nicht bemerkt. Aber ich arbeite seit geraumer Zeit überwiegend mit Noten.  

 

Que Sera, Sera (Whatever Will Be, Will Be) ist ein Popsong, der 1956 von Ray Evans und Jay Livingston für 

den Hitchcock-Film „Der Mann, der zu viel wusste“. Im Film wurde das Lied von Doris Day gesungen und 

1957 als bester Song mit dem Oscar ausgezeichnet. In Großbritannien erreichte er Platz 1 der Hitparade. In 

den USA war es ein Millionenseller. 

Von 1968 bis 1973 war das Lied die Erkennungsmelodie der Doris Day Show im US-amerikanischen 

Fernsehen. Ebenfalls von Doris Day gesungen kommt der Song in ihren späteren Filmen Spion in 

Spitzenhöschen und „Meisterschaft im Seitensprung“ vor. 

Coverversionen gab es unter anderem von:  

1956: Deutsche Version von Lys Assia unter dem Titel „Was kann schöner sein“ 

1957: Deutsche Version von Barbara Kist unter dem Titel Que sera sera (Was kann schöner sein?) mit Text 

von Werner Cyprys 

1959/1960: Tommy Steele 

1964: Earl Royce & the Olympics’  

1965: Nummer-eins-Hit in Australien für Normie Rowe & the Playboys 

1966: The-Lords-Single Que Sera / Boom Boom (Januar 1966) 

1970: Mary Hopkin 

1971: Eleanor Bodel 

1973: Sly & the Family Stone auf dem Album Fresh 

1979: Kikki Danielsson auf ihrem Album Rock’n Yodel 

1982: Shakin’ Stevens auf seinem Album Give Me Your Heart Tonight 

1987: Ex-New-York-Dolls-Gitarrist Johnny Thunders 

1993: Holly Cole auf ihrem Album Don't Smoke in Bed 

1997: Pink Martini auf ihrem Debütalbum Sympathique 

2001: Hermes House Band auf dem Coveralbum The Album 

2007: Damien Rice und David Gray spielten diesen Song mit verändertem Text beim Live-Earth-Konzert im 

Wembley-Stadion 

2011: Pietro Lombardi auf dem Album Jackpot 

… 
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A Chi – À qui - Ferita - Hurt 
 

Dieses Lied wird mit 3 Mundharmonika gespielt.  

Die ersten beiden Strophen spiele ich, nach Noten die ich habe, in A#-Dur.  

Die halben Töne findet man auf einer A-Dur Mundharmonika.  

Die dritte Strophe spiele ich mit einer C-Dur Mundharmonika.  
 

 
 

C-Dur 21’ger Tremolo / genauere Tonlage 
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 

 c‘  e‘  g´  c‘‘  e‘‘  g‘‘  c‘‘‘  e‘‘‘  g‘‘‘  c‘‘‘‘  

d‘  f‘  a‘  b‘  d‘‘  f‘‘  a‘‘  b‘‘  d‘‘‘  f‘‘‘  a‘‘‘ 
. 

A-Dur 21’er / asiatisch  / F# = Gb – G# = Ab 
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 

A3 C4# E4 A4 C5# E5 A5 C6# E6 A6  

B3 D4 F4# G4# B4 D4 F5# A5b B5 D5 F5# 

. 

A#-Dur = Bb-Dur / 21’er / genauere Tonlage 
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 

 a#  d‘  f‘  a‘#  d‘‘  f‘‘  a‘‘#  d‘‘‘  f‘‘‘  a‘‘‘#  

c‘  d‘#  g‘  a‘  c‘‘  d‘‘#  g‘‘  a‘‘  c‘‘‘  d‘‘‘#  g‘‘‘ 

. 

A#-Dur -                              Die halben Töne werden mit A-Dur gespielt C-DUR 

5-5-4   5   5-4  - 55 
A…       a   chi  
 4   4    3   3     3    4    4   4 
So-rri-de-rò - se non a te? 
 4  3 
A chi,  
 3   3       
se tu,    
     3  3  3  3  3 
tu non sei più qui? 
 2    2          3  2-2-1   
Or-mai,      è finita,  
3-3-3-3       3-2   3  
è finita,      tra di noi 
 4---        4-4-4          4  5  4  3 
Ma - forse un po' della mia vita 
4-4-5---      5-5-5  5   5-5  3 
È rima--sta negli oc chi tuoi! 

5-5-4   5   5-4  - 55 
A…       a   chi  
4   4    3   3       3    4    4   4 
io parlerò -     se non a te? 
4  3 
A chi  
   3  3  3  3        
Rac-con-te-rò      
   3  3  3    3  3 
tutti i sogni miei? 
 2   2      
Lo sai,  
    2  2  3  F4#  4 
m'hai fatto male,  
4    5          4-5  4   <3<3>32 
La-scian--domi solo così 
    2  2  2  1 3    
Ma non importa,  
4   4  5--5-  5-4 
io ti aspetterò! 

5-5-4   5   5-4  - 55 
A…       a   chi  
4   4    3   3     3    4    4   4 
io parlerò - se non a te? 
4  3 
A chi  
   3  3  3  3        
Rac-con-te-rò      
   3  3  3    3  3 
tutti i sogni miei? 
 2   2      
Lo sai,  
    2  2  3   G4#   4 
m'hai fatto male,  
4    5          4-5  4   <3<3>32 
lasciandomi solo così 
   2  2  2 1 3    
Ma non importa,  
4   4  5--5-  5-4 
io ti aspetterò! 

  
.  
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. 

 

Ricky Shayn  
A ..  A Chi –  
so wie der Mond, so fühl' ich mich. 
A Chi –  
Wozu, für wen, ohne dich. 
Du sagst, gute Freunde 
gute Freunde, bleiben wir. 
So, als ob Liebe nur ein Tag wär' 
Es vergeht, morgen fängt alles neu 
an. 

A Chi –  
Du, das war nicht das letzte Wort. 
A Chi – 
 Wozu für wen, geh' nicht fort. 
Da war, mal große Liebe. 
Vorbei du sagst, die gibt es nicht 
mehr. 
Und du sagst lächelnd:  
Nimm's doch nicht so schwer. 

 A Chi – 
Wozu, für wen war es dann schön? 
A cHi –  
ich such' den Sinn, kann es nicht 
versteh'n. 
Du sagst wir bleiben Freunde;  
Sagst, Liebe, die gibt es doch nie. 
Ich kann's nicht glauben 
und ich glaub' es nie. 

  
. 

 
I'm hurt  
to think that you lied, to me 
Hurt  
way down deep inside, of me 
You said your love was true  
and we'd never part 
Now you want someone new  
and it breaks my heart 

I'm hurt  
much more than you'll ever know 
Hurt  
because I still love you so 
But even though you hurt me  
like no one else could do 
I would never, never hurt you 

 

. 

Hurt – A Chi – Ferita - À qui - Aray 

1954 - Hurt · Roy Hamilton: Das Lied stammt aus dem Jahr 1954. Es ist ein amerikanisches Lied, das 

von Al Jacobs und Jimmie Crane geschrieben, und erstmals im November 1954 von Roy Hamilton 

unter dem Titel „HURT“ veröffentlicht wurde. Es erreichte den 8. Platz im Billboard R&B.  

1960 wurde HURT von der italienisch-amerikanischen Sängerin Timi Yuro erfolgreich neu aufgelegt.  

1963: Milva sang es unter dem Titel FERITA. Die erste Übersetzung ins Italienische wurde 1962 von 

Gian Carlo Testoni geschrieben.  

1966: Fausto Leali sang Hurt unter dem Titel: „A chi / Se qualcuno cercasse di te“. Veröffentlicht 

wurde die Single im November 1966 von Ri-Fiwa (RIFI). Für Leali wurde ein neuer Text von Piero 

Braggi, dem Gitarristen von Novelty (seiner Begleitband), geschrieben.  

1967: Das Stück wurde dann von Dalida mit dem Titel „À qui“ gesungen. 

1973 veröffentlichte Bobby Vinton eine Version von HURT. 

1975 wurde der Song vom Vokalquintett „The Manhattans“. 

1976 - Elvis Presley covert das Lied ebenfalls unter dem Titel HURT. 

1981 covert Carly Simon den Song  

1984: Der deutsche Sänger Ricky Shayne singt „A Chi“. 

1986 hatte Juice Newtonmit ihrer Version von "Hurt" ihren dritten Nummer-eins-Country-Hit.  

1988 coverte Peabo Bryson den Song auf seinem Album "Positive". 

2000 Die philippinische Sängerin Mae Rivera mit dem Titel ARAY. 

2003 singt der italienische Sänger Francesco De Gregori "A chi". 

2015 coverte Patrizio Buanne das Lied in einer italienisch-englischen Version mit dem Titel „A Chi“  

… 

http://www.eden-2610.de/


Rüdiger Janson: www.eden-2610.de 
 

35 
 

Hurt: Nicht zu verwechseln mit anderen großen Hits die unter dem gleichen Titel veröffentlicht 

wurden. So hatten Christina Aguilera und Johnny Cash ihre Welterfolge mit dem gleichen Titel. Es 

sind aber zwei ganz andere Songs. 

… 
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The Sound of Silence - Simon & Garfunkel 
. 

Tremolo 21 asiatische Stimmung F-Dur  

3Hel-lo, >4dark-ness, >5my old <5friend 
3I've come to 4talk with 5you a 4<gain 
 

4Be-cause a 5>vi-sion 6>soft-ly 7lys- cree<6ping 
4Left-its 5>seeds while >6I was 7as- slee 6>ping 
 

4And the 7>vi-sion - that 8>was 7plan-ted 8in 7my 
6<brain.    7Still 6re<5mains 
4Wit-hin the 6>sound, 4<of 4>si 3<lence 
 

3In rest-less 4dreams I 5waked a 5<lone 
3Nar-row 4streets of 5>cob-ble 4stone 
 

'4Neath the 5>ha-lo 6>of a 7a street 6<lamp 
4I turned my 5>col lar 6>to the 7cold and 6damp 
 

4When my 7>eyes were stabbed, … by 8the 7flash  
of a 7ne6<on 6light. - That 7split 6the 5night 
4And touched the 6>sound 4<of 4>si 3<lence 
 

3And in the 4>na-ked 5light I 5saw ----- 
3Ten thou sand 4peop-le 5may-be 4more --- 
 

4Peop le 5tal-king 6wit-ho7ut  speak<6ing 
4Peop-le 5hear-ing 6wit-ho7ut lis-te<6ning 

4Peop-le 5wir-6ting 7songs- .. >8that 7voi-ces 
8ne7<ver 6share –   And  7No 6one 5dared 
4Dis-turb the 6>sound … 4<of 4>si 3<lence 
 
3Fools said 4>I You 5>do not 5<know 
3Si-lence 4like a 5can-cer 4grows 
 

4Hear my 5words that 6I mi 7ight teach 6you 
4Take my 5arms that 6I mi 7ight reach 6you 
 

4But my 7words - 8like 7si-lent 8rain7<drops 6fell …..  
4And 4ech-oed - in the 6>wells - 4<of 4>si 3<lence 
 
3And the 4peo-ple 5>bowed and 5prayed---- 
3To the 4>ne-on 5god they 4made---- 
 

4And the 5sign flashed 6out I 7its warn<6ing 
4In the 5words that 6it wa-7as for<6ming 
 

4And the 5sign 6said The 7words of the pro-phets 
8are 7writ-ten on the 8sub 7<way 6walls“  .. 
 

6And 7ten- ele6<ment 5<halls 
4And 4whis-pered in the 6>-sounds----  
4<of 4>si 3<lence 

F-Dur asiatisch 21 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 

F3 A3 C4 F4 A4 C5 F5 A5 C6 F6  

G3 Bb3 D4 E4 G4 Bb5 D5 E5 G5 Bb6 D6 
. 

F-Dur asiatisch 24 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 

E3 F3 A3 C4 F4 A4 C5 F5 A5 C6 F6 A6 

G3 Bb3 D4 E4 G4 Bb5 D5 E5 G5 Bb6 D6 E6 

Tremolo 24 asiatische Stimmung F-Dur 

3Hel-lo, >5dark-ness, >6my old 5friend 
4I've come to 4talk with 5you a 5<gain 
 

5Be-cause a 6>vi-sion 7>soft-ly 7lys- cree<7ping 
5Left-its 6>seeds while >7I was 7as- slee 7>ping 
 

5And the 7>vi-sion - that 8>was 8plan-ted 8in 7my 
7<brain.    7Still 7re<6mains 
5Wit-hin the 7>sound, 4<of 5si 3<lence 
 

3In rest-less 5dreams I 6waked a 5lone 
4Nar-row 4streets of 5>cob-ble 5stone 
 

'5Neath the 6>ha-lo 7>of a 7a street 7<lamp 
5I turned my 6>col lar 7>to the 7cold and 7damp 
 

5When my 7>eyes were stabbed, … by 8the 8flash  
of a 7ne6<on 7light. - That 7split 7the 6night 
5And touched the 7>sound 4<of 5si 3<lence 
 

3And in the 5>na-ked 6light I 5saw ----- 
4Ten thou sand 4peop-le 5may-be 5more --- 
 

5Peop le 6tal-king 7wit-ho7ut  speak 7ing 
5Peop-le 6hear-ing 7wit-ho7ut lis-te 7ning 

5Peop-le 6wir-7ting songs- .. >8that 8voi-ces 
8ne7<ver 7share –   And  7No 7one 6dared 
5Dis-turb the 7>sound 4<of 5si 3<lence 
 
3Fools said 5>I You 6>do not 5<know 
4Si-lence 4like a 5can-cer 5grows 
 

5Hear my 6words that 7I mi 7ight teach 7you 
5Take my 6arms that 7I mi 7ight reach 7you 
 

5But my 7words - 8like 8si-lent 8rain7<drops 7fell …..  
4And 5ech-oed - in the 7>wells - 4<of 5si 3<lence 
 
3And the 5peo-ple 6>bowed and 5prayed---- 
4To the 4>ne-on 5god they 5made---- 
 

5And the 6sign >flashed 7>out I 7its warn<7ing 
5In the 6words that 7it >wa-7as for<7ming 
 

5And the 6sign 7said The 7words of the pro-phets 
8are 8writ-ten on the 8sub 7<way 7walls“ 
7And 7ten- ele7ment 6<halls 
4And 5whis-pered in the 7>-sounds----  
4<of 5si 3<lence 
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TOMBO Band Tremolo Mundharmonika in F-Dur 

https://www.amazon.de/Tombo-Mundharmonika-Band-Deluxe-F-Dur/dp/B001P00ZUO 

. 

East Top Mundharmonika, Tremolo Mundharmonika Tonart F 

https://www.amazon.de/dp/B01GPWWG9O 

 

Liebe Mundharmonika-Freunde. Diese Tabs sind größtenteils nach Noten geschrieben. Noten gibt es viele. 

Und viele sind unterschiedlich. Und viele sind nur nachgemacht; also nicht original. Und so bemerkt man, 

dass Simon & Garfunkel an einigen Stellen etwas anders gesungen haben, als es in solchen Noten steht. 

Solche Stellen habe ich markiert. Ich nehme zwar unterschiedliche Noten zu Hilfe, (wenn ich welche habe) 

aber letztendlich kann man sich nicht immer darauf verlassen. Da hilft nur das eigene geschulte Gehör.  

Des Weiteren möchte ich nicht nach einem vorgegebenen Takt oder Noten spielen. Ich arbeite das für die 

Mundharmonika aus. Und da mag es sein, dass ich die Lieder nur so spiele, wie ich sie empfinde und spüre. 

Ich möchte mich an mein Empfinden halten, und nicht an ein Notenblatt.  

. 

The Sound of Silence (englisch für ‚Der Klang der Stille‘), auch „The Sounds of Silence“ ‚Die Klänge der Stille‘, 

ist ein Folk-Rock-Song des US-amerikanischen Duos Simon & Garfunkel. Das von Paul Simon geschriebene 

Stück wurde 1964 auf dem Album „Wednesday Morning, 3 A.M.“  veröffentlicht. Nachdem es bis dahin 

relativ unbeachtet geblieben war, erschien rund ein Jahr später eine überarbeitete Fassung als Single. 1966 

erreichte diese in den USA die Spitzenposition der Charts, in Deutschland und in Österreich schaffte sie es in 

die Top Ten. 1967 wurde der Song in dem Film „Die Reifeprüfung“ verwendet und erschien auf dem 

zugehörigen Soundtrack-Album. Das Lied wurde in die Liste der 500 besten Songs aller Zeiten und in die 

„Rock and Roll Hall of Fame“ aufgenommen. 

Weitere Details, Quelle Wikipedia: 
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When You Believe (The Prince of Egypt) 
. 

Tremolo 21, F-Dur, G-Dur, A-Dur … INTRO: … 5---- <5 566, 5- <5 4 ..  5-- <5 566 – 5- <5 4 
F-Dur 
3Ma>5ny nights 3we've 5prayed 
4With 3no 5proof, an<4y<3one 3could 2hear 
>3In 4our >4hearts 5a >5hope7ful <5song 
<5We 4bare<3ly, un>4der>4stood 
 
2Now 3we 5are not <3a>5fraid 
4Al<3though 5we know 4there's 3much 3to 
2fear 
3We 4were 4mo5ving >5moun7tains 5Long  
5be4fore 3we knew 4we 5could 
 
<4There 4can 5be >5mi>6ra-cles 
4When 3you 5be<5lieve 
4Though 5hope >5is <4frail 
3It's 3hard 3to <2kill 
 
4who 4knows 5what 5mi6ra6cles 
4You 3can 5a5chieve 
4When 5you 5be6lieve 
3Some3how 4you 4will 
4You 3will 5when 5you 4be5lie4ve 3 

G-Dur 
In >this time <3of >5fear 
4When 3prayer 5so of  
>4ten 3proves 3in 2vain 
3Hope 4seemed 4like 5the 5sum7mer 5birds 
<5Too 4swift<3ly flown 4a4way 
 
2Yet 3now 5I'm 5stan>3ding 5here 
4My 3heart's 5so full, 4I >7can't 6ex5plain 
3See4king 4faith 5and 5spea7king 5words 
5I 4ne3ver thought 4I'd 5say  
 
4There 4can 5be 5mi>6ra-cles 
4When 3you 5be5lieve 
4Though 5hope 5is 4frail 
3It's 3hard 3to 2kill 
 
4who 4knows 5what 5mi6ra6cles 
4You 3can 5a5chieve 
4When 5you 5be6lieve 
3Some3how 4you 4will 
4You 3will 5when 5you 4be5lie4ve 5 

A-Dur 

5---- <5 566, 5- <5 4 ..  5-- <5 566  5 
5Es 5pas>6siert 6nicht im<5mer,-wenn  
6you 4ask 
5es 6ist 7leicht 6zu ha<5ben, 5sehr 6viel 
5Angst > 
5Wenn 6du <6vom Schmerz 5ge-blen5det 
bist 
5Bist blind 5im Weg, 4Gehst 5durch 5the 
5rain 
>6A small but still, 5re6si7lient 6voice 
7Sagt, Hil-fe ist 6ganz 7nah, >7 6 5  
  
Echo 
4There 4can 5be 5mi>6ra-cles 
4When 3you 5be5lieve 
4Though 5hope 5is 4frail 
3It's 3hard 3to 2kill 
 
4who 4knows 5what 5mi6ra6cles 
4You 3can 5a5chieve 
4When 5you 5be6lieve 
 
3Some3how 4you 4will 
3Some3how 4you 4will 
 
4You 3will 5when 5you 4be5lie4ve 3 
4You 3will 5when 5you 4be5lie4ve 4 
4be5lie4ve 7 ..  65 … 5---- <5 566, 5- <5 4 

 
. 

 

 

F-Dur asiatisch 21 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 

F3 A3 C4 F4 A4 C5 F5 A5 C6 F6  
G3 Bb3 D4 E4 G4 Bb5 D5 E5 G5 Bb5 D6 

. 

But when you're blinded by your pain 
Can't see your way clear through the rain 
A small, but still, resilient voice 
Says help is very near 
 
4There 4can 5be 5mi>6ra-cles 
4When 3you 5be5lieve 
4Though 5hope 5is 4frail 
2It's 3hard 3to 2kill 
 
4who 4knows 5what 5mi6ra6cles 
4You 3can 5a5chieve 
4When 5you 5be6lieve 
3Some3how 4you 4will 
4You 3will 5when 5you 4be5lie4ve 3 
 
You will when you believe 
You will when you believe 
Just believe (You will, you will) 

7And 8when 7you're blin7ded, by 6your 6faith 
7Can't see 6you way,  
6clear 7through 8the 7rain 
… 
7A 8small but still 7re8si8lient 8voice 
 
 
4There 4can 5be 5mi>6ra-cles 
4When 3you 5be5lieve 
4Though 5hope 5is 4frail 
2It's 3hard 3to 2kill 
 
4who 4knows 5what 5mi6ra6cles 
4You 3can 5a5chieve 
4When 5you 5be6lieve 
3Some3how 4you 4will 
4You 3will 5when 5you 4be5lie4ve 3 
 
Somehow you will 

http://www.eden-2610.de/


Rüdiger Janson: www.eden-2610.de 
 

39 
 

Just believe 
You will when you believe 

How you will, now you will 
You will when you believe 
You will when you believe 

. 
They don't always happen when you ask 

And it's easy to give in to your fears 

But when you're blinded by your pain 

.  

“When You Believe” is an almost completely unchanged song from the original “Prince of Egypt” 

movie. It was covered and released November 2, 1998 by pop superstars Whitney Houston and 

Mariah Carey. It peaked at #15 on the Billboard Hot 100 chart. "When You Believe" is described as a 

big ballad, with meaningful and inspirational lyrics, describing the ability each person has to achieve 

miracles when they reach out to God and believe. 
. 

„When You Believe“ ist ein nahezu unveränderter Song aus dem Originalfilm „Prince of Egypt“. Es 

wurde am 2. November 1998 von den Pop-Superstars Whitney Houston und Mariah Carey gecovert 

und veröffentlicht. Es erreichte Platz 15 der Billboard Hot 100-Charts. „When You Believe“ wird als 

große Ballade mit bedeutungsvollen und inspirierenden Texten beschrieben, die die Fähigkeit jedes 

Menschen beschreiben, Wunder zu vollbringen, wenn er sich an Gott wendet und glaubt. 

. 

Faire Nutzung 

Meine Videos werden NICHT monetisiert. Ich will damit kein Geld verdienen. Ich spiele nur alleine 

Mundharmonika. Es gibt KEINE Begleitmusik. Es gibt KEINE Hintergrundmusik. Dieses Mundharmonika-

Amateurvideo wurde nur zur Studie, Überprüfung, Analyse, Bildung, Demonstration-, Kritik und 

Vergleichszwecken erstellt Ich möchte die Popularität und Vielseitigkeit der Tremolo-Mundharmonika 

fördern. Ich beziehe mich auf den Urheberrechts-Ausschluss in Abschnitt 107 des Urheberrechtsgesetzes von 

1976. Er wird für Zwecke wie Kritik, Kommentare, Berichterstattung, Lehre und Forschung verwendet. "Fair 

Use" ist eine urheberrechtlich geschützte Nutzung, die andernfalls gegen das Gesetz verstoßen könnte. 

Gemeinnützige, pädagogische oder persönliche Nutzung ist entscheidend für die faire Nutzung. 

Mit freundlichen Grüßen 

Rüdiger Jansen. 

https://www.janson-ruediger.de/mundharmonika 

 

David Archuleta- When You Believe studio version 

https://www.youtube.com/watch?v=123_f5FCLq0 
 

 

  

http://www.eden-2610.de/
https://www.janson-ruediger.de/mundharmonika
https://www.youtube.com/watch?v=123_f5FCLq0


Rüdiger Janson: www.eden-2610.de 
 

40 
 

 

I Can't Stop Loving You 
D dur mit 7 beg 

 

I Can't Stop <Lo<ving You 
<I've made up >my mind 
<To >live >in <me-mo<ries  
of >the <lonesome >times 
 
>I can't stop <wan<ting you 
<It's use>less >to say 
<So >I'll >just live <my <life 
 of dreams >of <yes>ter<day 
 
5 Those <ha<ppy >hours 
 >that <we<he <once >knew 
>Tho' <lo<ng a-go, 
 they still make me blue 
 
They say that time  
heals a broken heart 
But time has stood still 
 since we've been apart 
 
I Can't Stop <Lo<ving You 
<I've made up >my mind 
<To >live >in <me-mo<ries  
of >the <lonesome >times 
 
>I can't stop <wan<ting you 
<It's use>less >to say 
<So >I'll >just live <my <life 
 of dreams >of <yes>ter<day 

Those happy hours 
That we once knew 
Tho' long ago 
Still make me blue 
 
They say that time 
Heals a broken heart 
But time has stood still 
Time has stood still 
 
Since we've been apart 
I said I made up my mind 
To live in memories  
of the lonesome times 
 
>I can't stop <wan<ting you 
<It's use>less >to say 
<So >I'll >just live <my <life 
 of dreams >of <yes>ter<day 
 
Of yesterday 

 

. - with the tremolo harmonica 

 

“I Can’t Stop Loving You“ ist ein Country-Song, der 1957 von Don Gibson geschrieben wurde. Sowohl seine 

Fassung als auch die von Ray Charles aus dem Jahr 1962 wurde ein Millionenseller. Charles erhielt für seine 

Version den Grammy Award for Best R&B Performance. 
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I Will Always Love You 
 

D-Dur – 4 

 

If >hif    <I<,  …..<sho>uld stay 
I <would on …>ly <be in,   …   
5>your way 5655 
<So >I′ll <go,    <but >I know 
I'll - think <of you, .>eve>ry step <of,  
>>the way 5655 
 
5 And >I, --- 76 
will always, …  >love <you 776 
will al-wa-ys, .,. >love <you  
655 -- >You<>,  
<my >dar-ling <you <hou 
 
<Bit>ter <sweet, <me>mo<ries 
That <is <all, >Im ta<king,- - - 
>with me 5655 
<So >good<bye>, >please, 3<don't cry 
We <both <know, I'm >not what <you,     
>you need 5655 
 
And >I, --- 76 
will always, …  >love <you 776 

will al-wa-ys, .,. >love <you >78 - 

7 76 - 6556-56565 - 56655 …  
55656  7 76665 55656 66555 
56655 
 
I>I  <h<o>pe, life <treats >you <4kind 
 

And I <ho<3pe, >you >have all 
<3you′ve, 5>dreamed of 5655 
 

And >I >wish <to >you >Joy<>oy     
and ha-ppi-ne-ss <55 
But >ab>ove <all >this,  
6I wi<sh <you - >love 5655 
 
And I -- 76, will always, >love you 
776-- I will, al--- <wa<ys <5,  
>love <you  I, will, al --- >wa-ys, >love 
<you 776 –  
I, I will, al<wa<ys  love >>you  <776 
< I, will, al<wa<ys  love >>you <776 
 

< I, will, al<wa<ys   lov>e >you, 776 
You 6555 545454 
 5Dar>ling, >I al<wa<ys    
Ooh, <I will al<wa<ys3, >5433 
545 567  

 

 

„I Will Always Love You“ wurde 1973 von Dolly Parton geschrieben, im Juni 1973 bei RCA Records in 

Nashville aufgenommen und im Februar 1974 auf Partons Album Jolene veröffentlicht; Produzent war Bob 

Ferguson. 

1992  wurde der Song in der Coverversion von Whitney Houston zum Welterfolg. Houstons Version stammt 

aus dem Soundtrack zum Film Bodyguard und belegte in 16 Ländern Platz eins der Pop-Charts und erreichte 

Mehrfachplatinstatus. Produzent war David Foster; das Tenorsaxofon-Solo wurde von Kirk Whalum 

eingespielt. Das Stück war viele Jahre die meistverkaufte Single der USA. 

Nach Houstons Tod, Anfang 2012 wurde der Song vom Fernsehsender RTL in der ultimativen Chartshow, als 

„erfolgreichster Welthit aller Zeiten“ bezeichnet. 
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1994 wurde der Song mit einem Grammy als Single des Jahres ausgezeichnet, und Houston erhielt einen 

Grammy für die beste weibliche Gesangsdarbietung – Pop. Ebenso wurde das Stück mit zwei American Music 

Awards sowie weltweit zahlreichen weiteren Musikpreisen ausgezeichnet. 
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My Heart will go on 
A#-Dur beg mit 4.  Tremolo Asiatische Stimmung   (Original in E-Dur oder f-Moll oder cis-Moll oder As-Dur) 
 

455 – 5456 - 5543 - 343 
455 – 5456 - 56765 
 

Every night in my dreams 
I see you, I>feel you 
That is how I know you go <on. 
 
Far across the distance 
And spaces between us 
You have come to show you go on 
 
Near...    Far... 
3<Wher  6>>ever you are 
I believe that the heart does go<onon 
 
Once more... 
You    >>>open the <door 
And you're here in my heart And  
my heart will go on and on 
 

455 – 5456 - 5543 - 343 
 

Love can touch us one time 
And last for a lifetime 
And never let go till we're gone 
 

Love was when I loved you 
One true time I hold to 
In my life we'll always gooo on 
 
Near...    Far... 
<Wher  >>ever you are 
I believe that the heart does go<onon 
 
Once more... 
You    >>>open the <door 
And you're here in my heart And  
my heart will go on and on 
 

455 – 5456 - 5543 - 343 
455 – 5456 - 567879  …. 
 

You're here  
There's >>nothing I fear 
And I know that 
My heart will go <onon 
 
We'll stay 
For >>>ever this way 
You are safe - in my heart And  
My-heart will - go on  --  and on -------- 

<544- … 567 
 

 

" My Heart Will Go On " ist ein Lied der kanadischen Sängerin Celine Dion. Es dient als Hauptthema für James 

Camerons Blockbuster-Film Titanic, der auf einem Bericht des gleichnamigen transatlantischen 

Passagierschiffs basiert, das 1912 nach einer Kollision mit einem Eisberg im Nordatlantik sank. Die Musik des 

Songs wurde von James Horner komponiert, die Texte von Will Jennings, während die Produktion von Walter 

Afanasieff, Horner und Simon Franglen übernommen wurde. Die Love Power Ballade wurde als Single aus 

Dions fünftes englischsprachiges Studioalbum Let's Talk About Love (1997) und dem Soundtrack des Films 

veröffentlicht und wurde zu einem internationalen Hit. Sie führte die Charts in über zwanzig Ländern an, 

darunter Australien, Österreich, Belgien. Kanada, Dänemark, Finnland, Frankreich, Deutschland, Irland, 

Italien, die Niederlande, Norwegen, Schottland, Spanien, Schweden, die Schweiz, das Vereinigte Königreich 

und die Vereinigten Staaten. "My Heart Will Go On" gilt als Dions Signature-Song. Mit einem geschätzten 

weltweiten Umsatz von 18 Millionen Exemplaren ist es eines der meistverkauften Singles aller Zeiten und 

wurde die zweitbeste Single einer Künstlerin in der Geschichte. Es wurde auch in die Liste der Songs des 
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Jahrhunderts von der Recording Industry Association of America und der National Endowment for the Arts 

aufgenommen. Das Musikvideo wurde von Bille Woodruff inszeniert und Ende 1997 veröffentlicht. Dion 

spielte das Lied zu Ehren des 20-jährigen Jubiläums des Films bei den Billboard Music Awards 2017am 21. 

Mai 2017 
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Without You 
D mit 4 

7 7  > 7 7 < 7 7  > 7 …. - 
No, >I >can't fo-r-get <this eve<ning 
Or >your >face as you <were lea<ving 
But >I guess <that's just <the way <the 
sto<ry >goes 
You al<ways <smile, >but in >your 
eyes >your sor<row shows.  
Yes, >it <sh<ows >555 
 
No, >I >can't fo-r-get <to-mor<row 
When >I >think of all <my sor<rows 
Well, >I had <you there <but then <I 
let <you >go 
And now <it's <on>ly fair >that I 
>should let <you know.   
6>What <you <should 5>kn<ow <555 
 
3<I can't >live, <if li<ving is 2wit>hout 
>you<hu<1Hu 
3-I 4>can't 4>live, --  <3I 4>can't >give 
<an<y >more 
7>Can't <live, -- >if liv<ing is 
<wit>hout >you <hu <hu 
I can't >give, <I <can't >give <any 
>mo<re 

No, >I >can't fo-r-get <this eve<ning 
Or >your >face as you <were lea<ving 
But >I guess <that's just <the way <the 
sto<ry >goes 
You al<ways <smile, >but in >your 
eyes >your sor<row >shows 
Yes, >it <sh<ows >555 667 
 
7>Can't <live, -- >if liv<ing is 
<wit>hout >you <hu <hu 
I can't >give, <I <can't >give <any 
>mo<re 
 
7>Can't <live, -- >if liv<ing is 
<wit>hout >you <hu <hu 
I can't >give, <I <can't >give <any 
>mo<re  7 6 
7 Li<ving is <wit>hout >you <hu <hu 5 
 
>7 7  <5 5  
7 6  6 5 
>7 7  <5 5 
< No, >I >can't fo-r-get <this eve<ning 

 
 

. - with the tremolo harmonica 

 

In der Tonart D fehlt tief in der Richterstimmung der Ton „B“. In A-Dur ist er 

vorhanden, beim Ziehen. Blau oben ist Ziehen ganz links bei A Dur. Alternativ spiele 

ich es etwas anders. 

3<I can't >live, <if li<ving is (A)without >you<hu-Hu 
 

 

“Without You“ ist ein Lied der britischen Gruppe Badfinger, das am 9. November 1970 erschien. Geschrieben 

wurde es von den Bandmitgliedern Peter Ham und Thomas Evans.  
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Harry Nilssons bessere Version von „Without You“ erschien 1971. Es war Nilssons größter Erfolg. Der Song 

wurde ein Nummer-eins-Hit in Großbritannien und den USA, wo es sich vier Wochen an der Spitze der Charts 

halten konnte und über eine Million Mal verkauft wurde. Nilsson erhielt dafür einen Grammy. Der Melody 

Maker kürte das Stück zur Platte des Jahres 1972. 

 

Später wurde vor allem die Interpretation des Liedes durch Mariah Carey aus dem Jahr 1993 populär. 

 

Andere bekannte Coverversionen stammen von Air Supply, Heart, Shirley Bassey, Timo Räisänen, Katie 

Melua und Chris de Burgh. In dem Zeitraum von 1970 bis 1989 konnten sich 41 Alben in den US-Albums-

Charts platzieren, auf denen der Song Without You gecovert wurde. 

 

… 
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Put your Head on my Sholders 
 

G-Dur mit Hilfe der D-Dur / beg. mit 5  

6 ---- >>7<6>76 -- 6---- /  6 - 566 - 566 
Put your >head <on >my >shoul<der 
<Hold >me <in <your <arms, >ba<<by 
>>Squeeze >me <oh <so <tight, >Show 
<<me  
4>that >you <love ---  <me >too 
 
Put your >lips <next >to >mine <dear 
<Won't >you <kiss <me <once, 
>ba<<by 
>>Just >a <kiss <good<night, >may 
3<<be 
4>You >and <I <will <fall >in lo<ve 4 
 

6>You and >I will fall in lo<ve 6 

 
4 <People say <that >love's a game  
<A game you just <can't >win 
If there's a way 
I'll  find it some-day 
And >then this fool will rush >in 

Put your >head <on >my >shoul<der 
<Whi>sper <in <my <ear, >ba<<by 
>>Words >I <want <to <hear, >Tell 
<<me,  
4>tell >me <that <you <love >me, 
to<ho 4 
 

>6Tell me that you love me, too 

 
 
Put your >head <on >my >shoul<der 
<Whi>sper <in <my <ear, >ba<<by 
>>Words >I <want <to <hear, >ba<<by 
3 

4>Put 5>your <head <on >my ----
shoul<der 
 
>Put your >head on my ---- shoul<der 6 
 

567 - 676 

 

 
G-Dur asiatisch 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 

D3 G3 B3 D4 G4 B4 D5 G5 B5 D6 G6 B6 

A3 C4 E4 F#4 A4 C5 E5 F#5 A5 C6 E6 F#6 

. 

D-Dur Hohner Echo und Big Valley 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 

F3# A3 D4 F4# A4 D5 F5# A5 D6 F6# A6 D7 

A3 C4# E4 G4 B4 C5# E5 G5 B5 C6# E6 G6 

. 

„ Put Your Head on My Shoulder“ ist ein Lied des kanadisch-amerikanischen Singer-Songwriters Paul Anka . 

Ankas Version wurde im August 1958 aufgenommen, drei Wochen bevor er seine Nr. 1-Hit „ Lonely Boy “ 

und wurde am 17. August 1959 als Single von ABC-Paramount veröffentlicht. „Put Your Head on My 

Shoulder“ wurde sehr erfolgreich und erreichte Platz 2 der Billboard Hot 100 (durch Bobby Darins Aufnahme 

von „ Mack the Knife “ von Platz 1 ferngehalten). 
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The winner takes it all 
 

  

5 I >don't >wan-na 4<talk 
About >things >we've gone 
<through 
Though <it's <hur<ting >me 
>Now <it's his<to>ry 
 
I've >played >all my 4<cards 
And that's >what >you've 
done <too 
No<thing <more <to >say 
>No <more <ace <to >play 
 
5 The win>8ner takes <it all 
5 The lo>7ser's stan<ding 
small 
6 Be-side 9>the vic<8to-ry 
That's >8her 7<de7st>iny 
 
I >was >in your 4<arms 
Thinking >I be-longed there 
I <figured <it <made >sense 
>Buil<ding me <a >fence 
 
Buil>ding >me a 4<home 
Thinking >I'd >be strong 
<there 
But <I <was <a >fool 
>Pla<ying <by <the >rules 
 
The gods >8may throw <a 
dice 
Their minds >7as cold <as ice 

 And some>9one way <down 
here 
Lo>ses <someone >dear 
 
5 The win>8ner takes <it all 

(Takes it all) 
The lo>7ser's stan<ding small 

(Has to fall) 
It's sim>9ple and <it's plain (It's 

so plain) 
Why should <I com>plain (Why 

complain) 
 
But tell >me >does she 4<kiss 
Like I >used >to kiss <you 
Does <it <feel <the >same 
When <she calls <your >name 
 
Some>where >deep in4<side 
You must >know >I miss <you 
But <what <can <I >say 
Rules <must be <obe>yed 
 
The judges >8will de<ci-de (Will 

decide) 
The likes 7>of me <a-bide (Me 

abide) 
Spe-cta9>tors of <the show (Of 

the show) 

Al>ways <stay>ing low (Staying 

low) 
 
The game >8is on <a-gain (On 

again) 
A lo>7ver or <a friend (Or a 

friend) 

A big 9>thing or <a small (Big or 

small) 

The win>ner <takes it >all (Takes 

it all) 
 
leiser 
5 I >don't >wanna 4<talk 
If it >makes you feel <sad 
And <I <un<der>stand 
You've come <to shake <my 
>hand 
 
I >a>po-logi<4ze 
If it >makes >you feel <bad 
See<ing <me <so >tense 
>No self <con<fi>dence 
 
lauter 
5 The win>8ner takes <it all   
…… 
<<5 The win>8ner takes 8>it all 
…… 
 
>8 So <the win<ner …. 7>takes 
<it a<ll 
8 And the <loser … <has to 
<fa<ll 
 
Throw the dice, …  cold as ice 
Way down here, … someone dear 
 
Takes it all, …  has to fall 
And it's plain, …. I complain 

 

  

 

 

„The Winner Takes It All“ ist ein Lied der schwedischen Popgruppe ABBA. Es wurde von Benny Andersson 

und Björn Ulvaeus geschrieben, den Leadgesang übernahm Agnetha Fältskog. Im Juli 1980 wurde „The 

Winner Takes It All“ als erste Single aus dem Album Super Trouper veröffentlicht, das im November 

desselben Jahres erschien.  

„The Winner Takes It All“ wurde von zahlreichen anderen Künstlern neu interpretiert und zählt zu den am 

häufigsten gecoverten ABBA-Liedern. Seit der Veröffentlichung des Originals 1980 sind deutlich über hundert 

Coverversionen entstanden. 
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… 
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Angel of the Morning 
D Dur 

 
5 There'll be no strings <to >bind your hands 
<Not if my >love <can't bind <your >heart 
 
And There's no need <to >take a stand 
<For it was >I who <chose <to sta>rt  
 
4 I see no <need <to <take >me home 
>I'm old en<ough <to face 5>the <dawn 
 
6 Just call me an<gel >of the mor>ni-ng, 
<An>gel 
7 Just touch my <cheek be>fore you leave 
me, <ba>by 
Just call me an<gel >of the mor>ni-ng, 
<An>gel 
<Then <slow<ly,  <turn >a<way, >fr<om >me 
 
May-be <the >sun's <light >will >be <dim 
<And it >won't >mat<ter <a<ny>how 
 
If mor<ning's >ec-ho says >we've <sinned 
Well It >was >what <I <wanted n>o>w 
 
And if we're <vic<tims <of >the >night 
>I won't <be <blin<ded by >the >light 

6 Just call me an<gel >of the mor>ni-ng, 
<An>gel 
7 Just touch my <cheek be>fore you leave 
me, <ba>by 
Just call me an<gel >of the mor>ni-ng, 
<An>gel 
<Then <slow<ly,  <turn >a<way, 
I <won't <beg, <you >to. <stay,  
2<with 3>me 
  

>4 <3 3         No Tears …   

3 3 >3 >4      oh Baby 

4 3  3             On my <3 knees 

Baby    7 7 7 >7 <6  

6 Just call me an<gel >of the mor>ni-ng, 
<An>gel 
7 Just touch <my cheek be>fore you leave 
me, <ba>by 
Just call me an<gel >of the mor>ni-ng, 
<An>gel 
7 Just touch <my cheek be>fore you leave 
me, <dar>ling 
Just call me an<gel >of the mor>ni-ng, 
<An>gel 
7 Just touch <my cheek be>fore you leave 
me, dar-har-ling >7 <6 
 

 

. - with the tremolo harmonica 

 

 

" Angel of the Morning" ist ein beliebtes Lied, das 1967 von Chip Taylor geschrieben und von vielen 

Künstlern aufgenommen wurde, insbesondere von Merrilee Rush, Billie Davis, Dusty Springfield, Jill Johnson, 

PP Arnold, Connie Eaton , Mary Mason, Guys 'n' Dolls , Melba Montgomery , Olivia Newton-John und Bettye 

Swann und vor allem Juice Newton. Die am höchsten gecharterte und meistverkaufte Version in den 

Vereinigten Staaten wurde 1981 von der Country-Rock-Sängerin Juice Newton veröffentlicht. 
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When I Need You … Leo Sayer - 
A Dur 

3 5… 6 >6 4… >4… <4 3   234 5..  545.. >54 
3 When >I 5> need you 
I just >close >my eyes, <and <I'm <with you 
And all >that >I so, <want <to <give you 
It's on>ly >a heart<beat a>w<ay 
 
6 When <I < need love 
I hold >out >my hands, <and <I <touch love 
I ne>ver >knew there, <was <so <much love 
Kee-ping >me warm <night and >day 
 
3 Miles <and >miles,    <of >em<pty >space,    
>in 4<be<tween us 
The 3te<le>phone    <can't >take <the 
>place, -    >of 4your 3<smile 
5 But >you >know I won't >be <tra<velin' 
>for<e<v<er 
4 It's >cold out, <but >hold out, <and >do <I 
like <I >do 6 
 
6 When <I < need love 
I just >close >my eyes, <and <I'm <with you 
And all >that >I so, <want <to <give you 
baby 
It's on>ly >a heart<beat a>w<ay 
 
It's <not >ea<sy >when …  <the >road >is 
<your <driver 
Ho<ney >that's … <a >hea<vy load … >that 
<we <bear 
 

5 But >you >know I won't >be <tra<velin' 
>for<e<v<er 
4 It's >cold out, <but >hold out, <and >do <I 
like <I >do 6 
2 Oh, >I >need … you 
 
3 5… 6 6 4… >4… <4 3    
234 . 5..  545.. 5 6 
 
6 When <I < need love 
I hold >out >my hands, <and <I <touch love 
I ne>ver >knew there,  
<was <so <much >love 
<Kee-ping >me warm <night and >day 
 
>5 When >I >ne<ed <y<o<u 
>I Just >close my >ey<es … … … 
5 And >you're right >here, ..  
<by my <si<d<e … 
>>Keep<ing / <me >warm <night / <and 
d<ay 
 
5 I >just >hold <out my <ha<n<ds 
I >just >hold <out my <ha<n<ds  
And >I'm >with <you darlin' 
Yes, >I'm >with <you darlin' 6 
 
7>All … >I <wan<na >give <y<HU<ou  
 >It>'s >on<ly..  <a >hear<tbeat .. a-w<ay   …  
2 Oh, >I >need … you 

3 5… 6 6 4… >4… <4 3 

. - with the tremolo harmonica 

When i need you -Leo Sayer (with lyrics ) 

https://www.youtube.com/watch?v=CxiH46q4_ak 

 

„ When I Need You “ ist ein beliebtes Lied, das von Albert Hammond und Carole Bayer Sager geschrieben 

wurde. Seinen ersten Auftritt hatte Albert Hammond 1976er mit seinem Album „When I Need You“. Leo 

Sayers Version, produziert von Richard Perry, war weltweit ein Riesenerfolg und erreichte im Februar 1977 

für drei Wochen Platz 1 der britischen Single-Charts. Der Refrains von „When I Need You“ ist identisch mit 

dem Teil des Leonard Cohen - Songs „ Famous Blue Raincoat “.  

Das Lied wurde mehrfach, auf unterschiedliche Weise, adaptiert und gecovert. Unter anderem von: Leo 

Sayer, Céline Dion, Rod Stewart und Cliff Richard.  
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Fields Of Gold 
D-Dur.  

6 - …   655…  4 5 … 

6 You'll re<mem<ber me  
>when the <west <wind >moves ….. 
Am-ong the fields <of bar>ley 
 

>You can <tell <the sun,  
>in his <jeal<ous sky 5 
3 when >we > walked <in fields <of 
gold 
 
So >she <took <her love  
6>for 6>hor >gaze 5<a >while …. 
Am-ong the fields <of bar>ley 
 

8>In 7<his 7>arms ….6 <she fell,   
as >her <<5hair <came down 
<Am>ong <the fields of gold 
 
Will you <stay <with me?  
Will you <be <my >love …… 
Am-ong the fields <of bar>ley 5 
 

8>you hu-..  7<can …  tell, <the sun,   
in >his <5jeal<ous sky 
3<When >we >walked <in fields <of 
gold 
 
5 I never made, >pro-mi<ses 
>light<<ly 3     

5 And there,  have been >some <that 
I've bro<<ken   
But I swear, in the days, still left4 
3 We >'ll >wa<lk in fie<lds of gold 3 
4 We <'ll >ll >walk <in fie<lds of gold 
 

6 -  >65<5 4 5 
 

Ma>ny <years <have passed,  
>since those <sum<mer >days ….. 
Am-ong the fields <of bar>ley 6 
 

7 Se>e <the chil<dren run,  
as >the <sun <goes down 
3 As >you >lie in fields <of gold 
 
6 You'll re<mem<ber me  
>when the <west <wind >moves ….. 
Am-ong the fields <of bar>ley 5 
 

6 >You can <tell <the sun,  
>in his <jeal<ous sky 5 
3 when >we > walked <in fields <of 
gold 
when >we > walked <in fields <of gold 
 >5Wh<3en >we walked in fields <of 
gold 

 

. - with the tremolo harmonica 

 

See the west wind move like a lover so 

Upon the fields of barley 

Feel her body rise when you kiss her mouth 

Among the fields of gold 
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Can You Feel the Love Tonight 
. 

F-Dur de luxe 

A-Dur ..  5-– <5-  6- 6- 543 3- 3 4 3 2 1 2 3 

<3 There's >a calm >sur-ren<der 
<To >the >rush >of <day 

When >the >heat of >a <rol<ling >>wind 
<Can <be <tur>ned <a >way 
 
An >en>chan>ted <mo<ment 
And >it >sees >me <through 
It's >en>ough <for this a >>rest<less <war-
ri<or 
>>Just <to <be >with <you 
 
<And >>can <you <feel >the <love 
<to<<night? 
It >is >>where we <are 
<It's >en>ough,,, <for this a >>wide<eyed 
<wan-de<rer 
>That <we <got this <far 
 
<And >>can <you <feel >the <love 
<to<<night? 
How >it's >>laid to <rest? 
<<It's >en>ough,,,, <to make >>kings <and 
<va-ga<bonds 
Be>>lieve <the <very best 
 

5-– <5-  6- 6- 543 3- 3 4 3 2 1 2 <2 3 3 

There's >a time >for ev<ery-one 
<If >they >on>ly <learn 
<That >the >twis-ting >ka-<lei<dos>>cope 
<Moves <us <all >in <turn 
 
There's >a >rhyme >and <rea<son 
To >the wild >out<doors 
When >the >heart <of this a >>star 
<crossed <voy<ager 
>>Beats <in <time >with <yours 
 
<And >>can <you <feel >the <love 
<to<<night? 
It >is >>where we <are 
<<It's >en>ough,,, <for this >>wide<eyed 
<wan-de<rer 
>That <we <got this <far 
 
<And >>can <you <feel >the <love 
<to<<night? 
How >it's >>laid to <rest? 
<<It's >en>ough…  <to make >>kings <and 
<va-ga<bonds 
Be>>lieve <the <very best 
 
It's >en>ough …  

 

 „Can You Feel the Love Tonight“ (engl. für: „Kannst du heute Nacht die Liebe spüren“, in der deutschen 

Synchronisation „Kann es wirklich Liebe sein“ genannt) ist ein Lied aus dem Disney-Zeichentrickfilm „Der 

König der Löwen“ von 1994. Es wurde von Elton John komponiert; den Songtext schrieb Tim Rice. Das Lied 

gewann 1995 den Oscar für den besten Filmsong. 
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Pocahontas: Colors of the Wind 
. 

 

 

Bb-Dur Passend F-Dur 

. Beg mit 3 auf De Luxe / 4 auf asiatisch 
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. 3 beg bei de luxe F-Dur ein c‘ =  

  

You >>think >you own <what-
ev<er land <you >land <<on 
The >>earth >is just <a dead 
<thing you  
<can >claim 
>But >I <know eve<ry rock 
<and tree <and >crea<<ture 

>Has >a <life, …  has a 

>spi>rit,  
<has >a 3<<name. 
 
You >>think >the on<ly 
peo<ple who <are peo<<ple 
Are the >>peo>ple <who look 
<and think <like >>you 
But >if <you walk <the 
foot<steps of <a stran<<ger 
>You'll >learn <things … 
 you,  >ne>ver <knew …   
<you, <ne>ver knew 
 
>Have >you >ever heard <the 
wolf <cry,   
<to the blue >corn >moon 
Or >asked the grin<ning 
bobcat, 
 why <he >grinned 
Can >you >sing with all <the 
voi<ces 
 of >the moun<<tain 
. 

3<<Can >you . >paint  .. >with 
all … 
<the co<lors --- of   .. <<the 
>wind? 

<<Can >you . >paint … >with 
all … 
<the co<lors --- <<of … >the 
wind? 
 
Str 1 

<Come >>run the hid<den 
pine <trails of <the >for<<est 
Come >>taste >the sun<sweet 
ber<ries of <the >earth 
>Come >roll <in all <the 
rich<es all <aro>und <<you 

>Has >a <life, …  has a 

>spi>rit,  
<has >a 3<<name. 
 
Str2 

The >>rain>storm and <the 
ri<ver are <my brot<<hers 
The >he>ron and <the ot<ter 
are  
<my >>friends 
And >we <are all <con-
nec<ted to <each ot<<her 
>You'll >learn <things … 
 you,  >ne>ver <knew …   
<you, <ne>ver knew 
 
>Have >you >ever heard <the 
wolf <cry,   
<to the blue >corn >moon 
Or >asked the grin<ning 
bobcat, 
 why <he >grinned 
 

Can >you >sing with all <the 
voi<ces 
 of >the moun<<tain 
. 

3<<Can >you  ..  >paint  .. 
>with all … 
<the co<lors --- of   .. <the 
>wind? 
<<Can >you..  >paint … >with 
all … 
<the co<lors --- <of … >the 
wind? 
 
(6C) How >high (<)does  
<sy>ca<more <<grow? 
3If >you >cut … >it <down   
3then >you'll   .. >ne----  < ver 
know 
 
And >you'll >never heard <the 
wolf <cry,   
<to the blue >corn >moon 
For >whether we <are white 
or cop<per >skinned 
We need >to >sing with all 
<the voi<ces 
 of >the moun<<tain 
 
<<We >need ..  >paint ..  >with 
all  
<the co<lors --- of … <the 
>wind? 
 
<<3 You 4>can .. >own >the 
earth <and still 
<All you'll >own >is <earth 
>un>til 
<You >can >paint, ---  >with 
<all <the <col<ors ---  of <<the 
>wind. 

  

. - with the tremolo harmonica 
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F-Dur 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 

 f  a  c‘  f‘  a‘  c‘‘  f‘‘  a‘‘  c‘‘‘  f‘‘‘  

g  bb  d‘  e‘  g‘  bb‘  d‘‘  e‘‘  g‘‘  bb‘‘  d‘‘‘ 

 

. 

 
F-Dur asiatisch 

. 
F-Dur asiatisch 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 

E3 F3 A3 C4 F4 A4 C5 F5 A5 C6 F6 A6 

G3 Bb3 D4 E4 G4 Bb5 D5 E5 G5 Bb5 D5 E5 

. 

 

. 

„Colors of the Wind“ - „Das Farbenspiel des Winds“ 

„Colors of the Wind“ ist ein Lied aus dem Jahre 1995. Es wurde von Alan Menken (Musik) und Stephen 

Schwartz (Text) für den Film Pocahontas geschrieben. Im Film versucht Pocahontas, John Smith davon zu 

überzeugen, dass die Schönheit der Natur erhaltenswert ist und nicht aus finanziellem Interesse zerstört 

werden sollte. Das Lied wird gesungen von Judy Kuhn, die die Gesangsstimme von Pocahontas war.  

„Das Farbenspiel des Winds“ 

In der deutschsprachigen Version heißt es „Das Farbenspiel des Winds“ und wird gesungen von Alexandra 

Wilcke. „Colors of the Wind“ gewann den Oscar und den Golden Globe, beide in der Kategorie bester 

Filmsong. Das Lied wurde auch mit dem Grammy in der Kategorie „Bester Song“ geschrieben speziell für Film 

oder Fernsehen ausgezeichnet. 

 

 

. 
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What A Wonderful World 
 

G-Dur - Hohner Echo 2409 Beginnen mit Kanal 3  
 

3  3      4       4        6 
I see >trees of >>green 
6     6   6     6 
Red roses too 
 5  5    5         5 
I see them bloom 
4       4     4     4 
For me and you 
  4    4   4      4   4   4 
And I think to myself 
   4      4    3   4   4      5 
What a wonderful world 
 
3  3      4      4   6 
I see skies of blue 
6         6        6     6 
And clouds of white 
5        5          5      55 
The bright bles-sed day 
4       4     4          44 
The dark sac-red night 
  4    4   4      4   4   4 
And I think to myself 
   4      4    3   4     4     4 
What a wonderful world 
  
4      4  4       4    4    4      3 
The co-lors of the rain-bow 
4     5 5       5   4     5 
So pre-tty in the sky 
 

4      4-4   4    4      4-4 
Are al-so on the faces 
4     5-5       5-4     5 
Of people go-ing by 
 
5  6      6           6-6           6 
I see friends sha-king hands 
   5            6       6     6     6 
Saying, "How do you do?" 
  6            6-6     6-6 
They're really saying 
5    5      4 
"I love you" 
 
3  3      4  - 4      6 
I hear ba-bies cry 
6     6       6         6 
I watch them grow 
5            5         5         5 
They'll learn much more 
4       4     44       4 
Than I'll never know 
  4    4   4      4   4   4 
And I think to myself 
   4      4    3   4   4      5              
What a wonderful world.     
  5  …  4   4     4   4     4 
Yes … I think to my-self 
    4     4    3-  4 – 4      4 
What a wonderful world 
  3      6 
Ooh yeah 
 

 

. 

G-Dur Richter-Stimmung - Hohner Echo 2409 oder G-Dur Blues Harp. 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 

G3 B3 D4 G4 B4 D4 G5 B5 D5 G6 

A3 D4 F#4 A4 C5 E5 F#5 A5 C6 E6 
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. 

G-Dur asiatisch - 24’er Tremolo 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 

D3 G3 B3 D4 G4 B4 D5 G5 B5 D6 G6 B6 

A3 C4 E4 F#4 A4 C5 E5 F#5 A5 C6 E6 F#6 

 

. G-Dur asiatisch - 21’er Tremolo 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 

G3 B3 D4 G4 B4 D4 G5 B5 D5 G6 B6 

A3 C4 E4 F#4 A4 C5 E5 F#5 A5 C6 E6 

. 

 

 

I see trees of green,  
red roses too 
I see them bloom  
for me and you 
And I think to myself  
what a wonderful world. 
 
I see skies of blue a 
nd clouds of white 
The bright blessed day,  
the dark sacred night 
And I think to myself  
what a wonderful world. 
 
The colours of the rainbow  
so pretty in the sky 
Are also on the faces  
of people going by 

I see friends shaking hands  
saying how do you do 
But they're really saying  
I love you. 
 
I hear baby's cry,  
and I watched them grow 
They'll learn much more  
than I'll ever know 
And I think to myself  
what a wonderful world. 
 
The colours of the rainbow so pretty in the 
sky 
Are also on the faces of people going by 
I see friends shaking hands saying how do 
you do 
But they're really saying I love you. 
 
I see trees of green, red roses too 
I see them bloom for me and you 
And I think to myself what a wonderful 
>world. 
And I think to myself what a wonderful 
<world. 

 

… 

„What a Wonderful World“ ist der Titel eines Liedes, das von George David Weiss (Melodie) und Bob Thiele 

(Text; er benutzte zunächst das Pseudonym George Douglas) geschrieben wurde. Es wurde im September 
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1967 von Louis Armstrong auf einer Single veröffentlicht. Das Stück wird manchmal mit „Wonderful World“ 

von Sam Cooke aus dem Jahr 1960 verwechselt. 

Der Song wurde speziell für Armstrong geschrieben.  

In der Zeit der Proteste der Bürgerrechtsbewegung und der Demonstrationen gegen den Vietnamkrieg nahm 

Armstrong den Song am 16. August 1967 auf und stellte ihn dem Publikum erstmals am 11. Oktober des 

gleichen Jahres in der „Tonight Show“ vor. Zu diesem Zeitpunkt veröffentlichte ABC die Single, auf der das 

Lied enthalten war. 1968 erreichte sie in Großbritannien Platz eins der Hitparade. 

1970 wurde auf dem Flying-Dutchman-Album Louis Armstrong And His Friends eine weitere Version 

veröffentlicht – eingespielt mit dem Orchester von Oliver Nelson.  

1987 wurde der Song im Soundtrack des Films Good Morning, Vietnam verwendet. In diesem Film wird What 

a Wonderful World als Kontrast zu gewalttätigen Filmszenen (z. B. Bombenabwürfe) eingesetzt.  

Auch in anderen Filmen wie Rendezvous mit Joe Black, 12 Monkeys, Bowling for Columbine, Die Reise zur 

geheimnisvollen Insel und Madagascar wurde das Lied verwendet. Seit den 1980ern wurde das Lied vom 

deutschen Autobauer Opel in verschiedenen TV-Werbespots verwendet. 

Armstrongs Version wurde 1999 in die Grammy Hall of Fame aufgenommen. 2001 wurde das Lied vom US-

amerikanischen Medienunternehmen Clear Channel Communications auf eine Liste mit Liedern gesetzt, die 

nach Meinung des Unternehmens nach den Terroranschlägen am 11. September 2001 unpassend dafür 

seien, im Radio gespielt zu werden. 
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Knockin' On Heaven's Door 
 

G-Dur asiatisch 

6 Ohh Ohh Ohh Ohh Ohh  -  Ohh Ohh Ohh Ohh Ohh  -  
Ohh Ohh Ohh Ohh Ohh - Ohh Ohh Ohh Ohh Ohh   

Mama take this badge off <of >me 
I can't use <it an<y-mo<re. 
<It's >gettin' dark, too dark to see 
I >feel like I'm knockin' <on heaven's 
do<or. 
 
Knock, knock, <knock-in' on hea<ven's 
door 
Knock, knock, <knock-in' on hea<ven's 
do<or 
Knock, knock, <knock-in' on hea<ven's 
door 
Knock, knock, <knock-in' on hea<ven's 
do<or 

Mama put my guns in <the >ground 
I can't shoot <them an<y-mo<re. 
That long black cloud is comin' down 
I >feel like I'm knockin' <on heaven's 
do<or. 
 
Knock, knock, <knock-in' on hea<ven's 
door 
Knock, knock, <knock-in' on hea<ven's 
do<or 
Knock, knock, <knock-in' on hea<ven's 
door 
Knock, knock, <knock-in' on hea<ven's 
do<or 

 
. - with the tremolo harmonica 

https://www.youtube.com/watch?v=Xwo2HqaO5Xw 

 

Mama, nimm diese Dienstmarke weg von mir 

Ich brauche sie nicht mehr 

Es wird dunkel, zu dunkel um etwas zu sehen 

Ich fühle mich als klopfe ich an die Himmelspforte 

 

Klopf, klopf, klopfe an der Himmelstür 

Klopf, klopf, klopfe an der Himmelstür 

Klopf, klopf, klopfe an der Himmelstür 

Klopf, klopf, klopfe an der Himmelstür 

 

Mama, steck meine Waffen in den Boden 

Ich kann mit ihnen nicht mehr schießen 

Diese lange schwarze Wolke kommt herunter, 

Ich fühle mich als klopfe ich an die Himmelspforte 

 

Klopf, klopf, klopfe an der Himmelstür 

Klopf, klopf, klopfe an der Himmelstür 

Klopf, klopf, klopfe an der Himmelstür 

Klopf, klopf, klopfe an der Himmelstür 

http://www.eden-2610.de/
https://www.youtube.com/watch?v=Xwo2HqaO5Xw


Rüdiger Janson: www.eden-2610.de 
 

61 
 

 

„Knockin’ on Heaven’s Door“ ist ein Folk-Rock-Song von Bob Dylan, den er für das Album „Pat Garrett & Billy 

the Kid“, den Soundtrack des gleichnamigen Films aus dem Jahr 1973, geschrieben hat. Der Text bezieht sich 

auf die Gefühle des alternden Sheriffs Baker, der angeschossen wird und im Beisein seiner Frau den Tod 

erwartet. Die Musikzeitschrift Rolling Stone nahm es in die Liste der 500 besten Rocksongs aller Zeiten auf. 

Ursprünglich wurde das Lied als relativ langsamer Song aufgenommen, später wurde er in vielen 

Geschwindigkeiten und Stilrichtungen gecovert, wobei die bekanntesten Versionen die von Eric Clapton aus 

dem Jahr 1975 und die von Guns N’ Roses aus dem Jahr 1991 sind. 1997 nahm die deutsche Rockband Selig 

eine neue Version auf, die als Titelsong des gleichnamigen Films fungierte, der von zwei Krebskranken 

handelt, die kurz vor ihrem Lebensende noch einmal das Leben genießen. Mit Dylans Einverständnis schrieb 

der aus Dunblane stammende Musiker Ted Christopher eine neue Strophe für den Song, in Erinnerung an die 

beim Schulmassaker 1996 in Dunblane ums Leben gekommenen Kinder und ihre Lehrerin. Die Aufnahme, in 

der Mark Knopfler Gitarre spielt und Brüder und Schwestern der Opfer den Refrain singen, erreichte Platz 1 

der britischen Hitparade; die Erlöse gingen an Kinderhilfswerke. Eine weitere Version gibt es von Randy 

Crawford, die den Song 1989 mit Eric Clapton an der Gitarre und David Sanborn am Saxophon 

veröffentlichte. Eine Besonderheit stellt der Song Rise der Sängerin Gabrielle von 1999 dar. Er basiert auf 

einem von Bob Dylan autorisierten Sample von Knockin’ On Heaven’s Door und nutzt das 

Harmoniefundament dieses Songs. Das letzte, 2003 erschienene Album „The Wind von Warren Zevon“ 

enthält auch ein Cover. 

… 

  

http://www.eden-2610.de/


Rüdiger Janson: www.eden-2610.de 
 

62 
 

 

My oh My Slade 
 

ASIATICH BEG MIT 4 Ton g’ in C dur ///  De Luxe mit 3 

 

I be >lieve (>in wo<man)  
<my >oh m<>y 
>I >be-lieve, in (>lo<vin')  
<my >oh m<>y 
<Don't >a >wo-man need >a <man? 
<Try <and >catch >one <if <you c<>an 
I >be>lieve >in wo<man, <my >oh m<>y  
 
We all >need,(some>one >to <talk <to),  
<my >oh m<>y 
>We >all need, some-one, to >talk <to, 
<my >oh m<>y 
(<You need >a) shoul-der >to <cry <on 
<Call me, I'll >be <stan<ding <b<y 
We >all >need, (some>one >to <talk 
<to) <my >oh m<>y 
 
We >all >need, (a >lot>ta lo<vin')  
<my >oh m<>y 
7>>Yeah, a whole / lot of lovin' 
<my >oh m<>y  
<I >can lend a hel>ping <ha<nd 
<If <you >ain't >got <no<thing <plan<ned 
<We >all >need a >lot>ta lo<vin' <my 
>oh m<>y 

Erste Stopfe interpretieren. 
 
So let's-- >all (swing >to<get-her),  
<my >oh m<>y 
>We >can all swing (to>get<her)  
<my >oh m<>y  
<You've >got trou-bles of >your <own 
<No need to >face them all alone 
We >can all >swing >to<get-her, <my 
>oh m<>y 
 
So >let's--  >all (>pull >to<get-her)  
<my >oh m<>y 
>Yeah, >let's all pull to>get-her,  
<my >oh m<>y  
<We >can ride the stor>my <weat-her 
<If we all get out <and <tr<y 
So >let's all >pull >to<get-her,  
<my >oh m<>y 
<Yeah, >let's all pull >to<get<her,  
<my >oh m<>y  ----- 
 
 

So >let's--  >to<get-her <my >oh m<>y 
>Yeah, >let's all pull to>get-her, <my >oh m<>y 

<We >can ride the stor>my <weat-her 
<If we all get out <and <tr<y 

So >let's 
4 al -   >to>gether   >my <ho <my 
4 al -   >to>gether   >my <ho <my 

4 4 5   5 4 4 
 

. - with the tremolo harmonica 

… 

„ My Oh My “ ist ein Song der britischen Rockband Slade, der 1983 veröffentlicht wurde. Der Song wurde 

von Leadsänger Noddy Holder und Bassist Jim Lea geschrieben und von John Punter produziert.  

… 

… 
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O mio babbino caro 
 

C-Dur  
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 

G3 C4 E4 G4 C5 E5 G5 C6 E6 G6 C7 E7 

D4 F4 A4 B4 D5 F5 A5 B5 D6 F6 A6 B6 

 

 

Neu geübt in Woch1 / 2021 

C-Dur 2020  F-Dur. 2021 und 2022 in G-Dur oder in A (Bei der Hohner 21 De Luxe, sind die Zahlen eins 

weniger. 

 

7>Mi8>struggo<e       <mi8>tor<men<to!     A>Di-o, <vor<rei <mo<rir 

5 O mio ba>bbi<no<caro, 
>mi >piace, >è <bel>> 8 lo, <bel-lo. 
>Vo'an >dare in<Porta>Ros<sa 
<a comp>er<ar <l'an>el-lo! 
 
4 Sì, >sì,  - >ci <voglio<an<dare! 
>e >se l'>am<assi >> 8 in<dar-no, 
an>drei <sul<Pon<te>Vec<chio, 
<ma >per>but<tarm <in 5 Ar-no! 
 
7>Mi8>strug<go<e  
<mi>tor<men<to! 
A>Di-o, <vor<rei <mo<rir! 5 
 
 

O mio ba>bbi<<no<caro, 
>mi >piace, >è <bel>> 8 lo, <bel-lo. 
>Vo'an >dare in<Porta>Ros<sa 
<a comp>er<ar <l'an>el-lo! 
 
4 Sì, >sì,  - >ci <voglio<an<dare! 
>e >se l'>am<assi >> 8 in<dar-no, 
an>drei <sul<Pon<te>Vec<chio, 
<ma per>but<tarm <in Ar-no! 
 
7>Mi8>struggo<e  
<mi8>tor<men<to! 
A>Di-o, <vor<rei <mo<rir! 
 
O mio ba>bbi<<no<caro, 
 
Bab>bo, >pie<tà, 8 pie<tà! 
Bab>bo, >pie<tà, <pie>tà! 

. 

„O mio babbino caro“ („O mein lieber Papa“) ist der Name einer Arie aus Giacomo Puccinis einaktiger Oper 

„Gianni Schicchi“. Die Uraufführung der Oper fand 1918 zusammen mit „Il tabarro“ und „Suor Angelica“ als 

„Il trittico“ (Das Triptychon) in der Metropolitan Opera in New York City statt. Das italienische Libretto 

stammt von Giovacchino Forzano. „O mio babbino caro“ ist das bekannteste Stück der Oper, weshalb Gianni 

Schicchi auch häufiger außerhalb des Triptychons aufgeführt wird. Die Sopran-Arie wird von der Tochter der 

Titelfigur Gianni Schicchi, Lauretta, in der Mitte der Oper gesungen. Lauretta bringt darin gegenüber ihrem 

Vater ihre große Liebe zu dem jungen Rinuccio zum Ausdruck, die soweit geht, dass sie sich sogar zum 

Ertrinken in den Fluss Arno stürzen würde, falls sie nicht in Erfüllung geht. Das Stück gilt als eine der 

bekanntesten und beliebtesten Opernarien, so erhielt z. B. die australische Sopranistin Joan Hammond 1969 

eine Goldene Schallplatte für über 1 Mio. verkaufter Exemplare der Arie unter dem englischen Titel „O My 

Beloved Father“. 

Info bei Wikipedia 
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Guantanamera 
666 7  <78 8 787 6  … 666 7  <78 8 78 6 7 

Gua-nta-na-me-ra  
<gua>ji<ra guan>ta<na>me-ra 
<Guan>ta>na>me<ra  
>gu<aji<ra guan-ta<na<mera 
 
>Yo >soy <un >homb-re <sin>cero 
De >don>de <cre .. <ce, <la >>palma 
Yo >soy <un >homb-re <sin>cero 
>>De donde cre<ce <la <palma 
Y >an>tes >de mori-rme >quie<ro 
>Ech<ar <mis versos <del <alma 
 
Gua-nta-na-me-ra  
<gua>ji<ra guan>ta<na>me-ra 
<Guan>ta>na>me<ra  
>gu<aji<ra guan-ta<na<mera 
 
>Mi >verso esde un verde claro 
Y >de >un <car .. <min <en>>cendido 
Mi >verso esde un verde claro  
>>Y de un car<min <en<cendido 
Mi >ver>soes >un ciervo >heri<do 
>Que <bus<ca en el <monte <amparo 

Gua-nta-na-me-ra  
<gua>ji<ra guan>ta<na>me-ra 
<Guan>ta>na>me<ra  
>gu<aji<ra guan-ta<na<mera 
 
>Con >los <po>bres de <la >tierra 
Qu>iero >yo <mi .. <suer<te >>echar 
>Con >los <po>bres de <la >tierra 
>>Qui-ero yo mi <suer<te <echar 
El >ar>royo >de la >sier<ra 
>Me <com<place más que <el <mahar 
 
Gua-nta-na-me-ra  
<gua>ji<ra guan>ta<na>me-ra 
<Guan>ta>na>me<ra  
>gu<aji<ra guan-ta<na<mera 
 
Guantanamera guajira guantanamera 
Guantanamera guajira guantanamera 

 

 

 

 

Das Lied Guantanamera geht in seiner heute verbreiteten Fassung auf eine Guajira-Melodie der Kubanischen 

Musik zurück. Diese wiederum bezieht sich auf einige Verse aus dem Gedichtzyklus Versos Sencillos 

(„einfache Verse“) des kubanischen Nationalhelden José Martí. In den Jahren 1929 bis 1935 improvisierte 

José Fernández Díaz im Radio auf aktuelle Tagesereignisse sogenannte Décimas und sang als Refrain 

Guantanamera, Guajira Guantanamera.  

Nach einigen Umwegen war es Pete Seeger, der den Martí-Text erstmals 1963 in der Carnegie-Hall in New 

York verwendete. Es gibt aber auch Platteneinspielungen, auf denen José Fernández Díaz den Martí-Text 

singt. Kurz vor seinem Tod sang Fernández Díaz 1976 im Lenin-Park von Havana noch eine Guantanamera-

Fassung, wobei er, wie gewohnt, den Décima-Text improvisierte, also nicht den allgemein bekannten Martí-

Text verwendete. 1985 bekamen seine Erben die Rechte am Text von einem kubanischen Gericht 

zugesprochen. 1993 erklärte das oberste Gericht Kubas Fernández Díaz (1908–1979) zum alleinigen Urheber 

der Komposition. 
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Pete Seegers 1963er Aufführung in New York machte das Lied aber zugleich in größerem Maß über Kuba 

hinaus bekannt. Es wurde zu einem Lied der amerikanischen Gewerkschaftsbewegung. Im Sommer 1966 

erschien eine Version des Lieds von der Gruppe The Sandpipers, die in Europa vor allem durch britische 

Piratensender einem großen Publikum zugänglich gemacht wurde. 

1995, ein Jahr vor seinem Tod, drehte Tomás Gutiérrez Alea einen gleichnamigen Film, in dem dieses Lied als 

Titelsong dient. 

Es gibt sehr viele Cover-Versionen. 

… 

https://www.janson-ruediger.de/mundharmonika 
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Bright Eyes 
. 

6– 677 8- 7 <5-     >>77 77 <<4    <<2 3 4 – 4 5 <<3     >>>9887 7 786 
5 Is >it a kind <of >a >dre<am 
<Floa>ting out <on >the >ti<de 
<Follo-wing the ri>ver >of >death 
down<stream? 
Oh, >is it a <<dream? 
 
There's >a >fog >a-long <the 
>ho>rizon 
<A strange >glow <in >the sky <sky 
And nobody seems >to >know >where 
you <go 
And >what does it mean? <Oh >Oh, 
>is it <a dream? 
 
Bri>ght eyes 
<Bur>ning <like fi<re 
Bri>ght eyes 
<How can you >close <and <fail? 
>How can the light <that >burned so 
brigh<tly 
Suddenly >burn >so <pale? 
>Bri<ght <eyes 
 

6– 677 8- 7 <5-    44444 - 44444 

Is >it a kind <of >a >sha<dow 
Rea>ching in<to >the >ni<ght 
Wand-ering o>ver >the >hills un<seen 
Oh, >is it a <<dream? 
 
There's >a >high >a wind <in >the 
>trees 
<A cold >sound <in >the air air 
And nobody ev>er >knows >when you 
<go 
And >where do you start. <Oh >Oh, 
>in-to <the dark 
 
Bri>ght eyes 
<Bur>ning <like fi<re 
Bri>ght eyes 
<How can you >close <and <fail? 
>How can the light <that >burned so 
brigh<tly 
Suddenly >burn >so <pale? 
>Bri<ght <eyes 
 
2x Strophe 
>Bri<ght >eyes  --- 
 

 

. 

„Bright Eyes“ ist ein Song von Mike Batt, der 1979 von Art Garfunkel auf seinem Album „Fate for Breakfast“ 

veröffentlicht wurde. Es ist das Titellied des Films „Watership Down“. „Watership Down“ (alternativ: Unten 

am Fluss) ist ein britischer Zeichentrickfilm aus dem Jahre 1978 von Regisseur Martin Rosen nach dem 

gleichnamigen Roman von Richard Adams. Er handelt von der abenteuerlichen Reise einer Gruppe von 

Kaninchen, die aus ihrem angestammten Zuhause entfliehen und im englischen Hügelland Watership Down 

eine neue Heimat finden. 

„Bright Eyes“ war unter anderem ein Nummer-1-Hit in den britischen Singlecharts und 1979 die 

meistverkaufte Single des Jahres. 1976 wurde der Songschreiber Mike Batt beauftragt, für den britischen 

Zeichentrickfilm „Watership Down“ ein Lied für diesen Film zu komponieren. Als er das Stück schrieb, dachte 
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er laut eigener Aussage gleich an Garfunkel als Interpreten, rechnete jedoch nicht damit, dass dieser zusagen 

würde. Garfunkel war jedoch sofort damit einverstanden, den Song für den Film einzusingen. 
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Nights in White Satin 
. 

F-Dur asiat. St. mit 5 beg. Hohner Tremolo 21 De Luxe 

Nights <in <white sa-tin,  
>ne-ver reach-ing <the end 
>>Let-ters <I've >writ<ten,  
<ne-ver mea-ning to <se<nd 
Beau<ty <I'd always missed,  
>with these ey<es before 
>>Just what <the truth <is, 
 I can't say a-nymo<re 
 
'Cause >I >love you 
>>Yes, I<ha >love you 
>Oh, I<ha >love <you  
You <You  
 
Gazi<ng <at peo-ple, 
>some <hand in hand 
>>Just what <I'm >go-ing <through,  
they can't understa<nd 
>Some <try <to tell me  
>thoughts they can<not defend 
>>Just what <you want to <be,  
you will be in the e<nd 
 
And I >love you 
>>Yes, I<ha >love you 
>Ah, how <I >love <you <you 
>Ah, how <I<ha lo-ve you   7 

57 – 87 876 – 78 - 766 - 676 
57 – 87 977 – 79 - 787 - 878 
88 - 8 977 – 7  88 8 977 
78  8,9,8  - 9,88 8,9,9 
7- 67- - 7- 67- 65- 
 
Nights <in <white sa-tin,  
>ne-ver reach-ing <the end 
>>Let-ters <I've >writ<ten,  
<ne-ver mea-ning to <se<nd 
Beau<ty <I'd always missed,  
>with these ey<es before 
>>Just what <the truth <is, 
 I can't say a-nymo<re 
 
'Cause >I >love you 
>>Yes, I<ha >love you 
>Oh, I<ha >love <you <you  
>Oh, Oh <how <I >lo<ve >you 
 
2x dann 
>Oh, Oh <how <I >lo<ve <you 
 
 

 

... 

Nights in White Satin (englisch Nächte in weißem Satin oder poetischer: … in weißer Seide) ist ein Lied der 

britischen Band The Moody Blues aus dem Jahr 1967. 

Geschrieben und gesungen von Justin Hayward.Ein weltweiter Hit wurde der Song jedoch erst, als er 1972 in 

den Vereinigten Staaten, dann zweimal auch im Vereinigten Königreich wiederveröffentlicht wurde. 

In den US-amerikanischen Billboard Hot 100 blieb zunächst der Einstieg verwehrt. Viereinhalb Jahre später 

jedoch, am 4. November 1972, platzierte sich Nights in White Satin im Rahmen eines 18-wöchigen Laufs auf 

Rang zwei und wurde von der Recording Industry Association of America mit einer Goldenen Schallplatte für 

eine Million verkaufte Einheiten ausgezeichnet.[ 

Nights in White Satin ist von zahlreichen Sängerinnen, Sängern und Bands gecovert worden.  
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Bridge Over Troubled Water  
.G = 6 / C = 2 / D = 4 

Like a <bridge o<ver troubled <wa>ter .. I >will >lay me <down. 

When you're - we<a<ry,  
>fee>ling <small, 
>When >tears <are in >your <eyes, 
I will dry <them <all; >> 
<I'm <on your side.  
>Oh When <ti<mes <get rou>gh 
>And >>friends just <can't >be found, 
Like a <bridge o<ver troubled <wa>ter 
I >will >lay me <down. 
Like a <bridge o<ver troubled <wa>ter 
I >will >lay me <down. 
 
When you're - down <and <out, 
>When you're on the <street, 
>When >eve<ning falls >so <hard 
I will com<fort <you. >> 
I'll <take your part. 
Oh When <da<rkness >comes 
>And >>pain is <all >ar-ound, 

Like a <bridge o<ver troubled <wa>ter 
I >will >lay me <down. 

Like a <bridge o<ver troubled wa>ter 
I >will <lay me down. 
 
Sail on sil<ver<girl, 
>Sail >on <by. 
>Your >time <has <come >to <shine. 
All your <dreams >are <on <their 
<way. 
>See <how they shine. 
>Oh If you need <a friend 
>I'm >>sailing <right >be-hind. 

Like a <bridge o<ver troubled wa>ter  
I >will ease your mind. 
>Like a >bridge <over trou>bl<ed 
>wa<ter 
>I will <ease your mind. --- 
Your mi<nd. 
>I will >ease <yo>ur <mind 
 

 

. 

„Bridge over Troubled Water“ (englisch für Brücke über aufgewühltes Wasser) ist eine Softrock-Ballade des 

US-amerikanischen Folk-Rock-Duos Simon & Garfunkel. Das Stück wurde von Paul Simon geschrieben und 

von Art Garfunkel weitestgehend solo gesungen. Es wurde am 26. Januar 1970 als Titelsong des 

gleichnamigen Albums und als Single veröffentlicht und stand sechs Wochen an der Spitze der US-Hitparade 

Billboard Hot 100. Auch international war es sehr erfolgreich, beispielsweise erreichte es in Großbritannien 

Platz eins und in Deutschland Platz drei der Singlecharts. 

Das Lied wurde mit vier Grammys ausgezeichnet und in die Rock and Roll Hall of Fame aufgenommen. 2004 

wählte das Musikmagazin Rolling Stone es auf Platz 47 seiner Liste der 500 besten Songs aller Zeiten. 

Ursprünglich bestand Bridge over Troubled Water aus zwei Strophen, aber auf Anraten des Produzenten 

ergänzte Simon den Song um eine dritte Strophe, die er im Aufnahmestudio verfasste. Anlässlich einer 

Besprechung zu Stephen Sondheims „Finishing the Hat“ in The New York Times schilderte Simon, dass er der 

dritten Strophe nur widerwillig zustimmte und das Gefühl hatte, sie gehöre nicht zum Lied. 

50 Jahre nach Erscheinen des Titels waren fast 200 Coverversionen bekannt. 
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Always On My Mind 
 

.G-Dur  

 

6 Maybe >I <didn't treat <you 
5 Quite as >good as <I <should <have 
Maybe >I >did<n't love <you 
Quite as >often <as I could <have 
 
5>Lit-tle >things I should >have <said 
<and >done 
I just never <took <the >ti<>me 
 
You were >always on my >mind 
You were >always <on my <mind 
You were >always <on <my mind 
 
Maybe >I >did<n't hold <you 
All those >lonely, lone<ly <times 
And I >guess >I ne<ver told <you 
I'm so >hap<py <that <you're <mine 
 
>If I make you feel <second >best 
I'm so sorry <I <was blind 

You were >always >on my >mind 
You were >always <on <my mind 
 
>>Te>ll <<me 
Tell me, >that <your,  
<sweet love, >ha-sn't, >di<ed 
>Gi>ve <<me 
Give me >one <more chance 
<To >keep you <sa<tis>fi<e>d, 
To >keep <you sa<tis-fied 5 
 
>Lit-tle >things I should <have <said 
<and >done 
I just never <took <the >ti<>me 
 
You were >always >on <my >mind 
You were >always <on my mind 
You were >always >on >my mind 
 
 

 

. 

Always on My Mind ist ein Song aus dem Jahr 1970, der in mehreren Fassungen sehr erfolgreich war, 

darunter 1972 in einer Fassung von Elvis Presley. 1982 wurde es in einer Country-Fassung von Willie Nelson 

zum Millionenseller. 1987 erreichte das Stück in einer Dance-Version der Pet Shop Boys Platz eins der 

deutschen Hitparade. 

Brenda Lee nahm das von John L. Christopher Jr., Mark James und Wayne Carson geschriebene Stück 

erstmals am 22. September 1971 im Tonstudio Bradley’s Barn in Mount Juliet bei Nashville auf. Diese 

Version wurde am 12. Juni 1972 veröffentlicht und belegte Platz 45 der Country-Charts. Möglicherweise 

wurde das Stück bereits vorher im selben Jahr von Gwen McCrae veröffentlicht. Die erste Aufnahme erfolgte 

durch B. J. Thomas bereits 1970. Sie wurde jedoch nicht gepresst. 
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Der Junge mit der Mundharmonika 
.D-Dur 

 

4 Da >war <<ein Traum 
Der >so alt >ist wie <<die >Welt 
Und >wer <<ihn träumt 
Hört >ihm zu >wenn er <<er>zählt 
 
<Der >>Junge  
mit der Mund-harmo<nika 
>Singt von dem was <einst ge<schah 
In >silber<<nen >>Träumen  
<von der >>Barke, mit der gläser<nen 
Fracht 
>Die in stern<klarer <Nacht 
Deiner >Ein>samkeit <<entflieht 
 
Du >hörst <<sein Lied 
Und >ein Eng>el steht <<im >Raum 
Dann >weißt <<du nicht 
Ist >es Wahr>heit o<<der >Traum 

<Der >>Junge  
mit der Mund-harmo<nika 
>Singt von dem was <einst ge<schah 
In >silber<<nen >>Träumen  
<von der >>Barke, mit der gläser<nen 
Fracht 
>Die in stern<klarer <Nacht 
Deiner >Ein>samkeit <<entflieht 
 
6 6 5 5 3 3 
3 4 4 – 4 4 7 44 – 5 4 4 
6 6 5 5 3 3 
3 4 4 – 4 4 7 44 – 4 3 4 
 
Der Junge mit der Mundharmonika 
 
6 6 5 5 3 3 
Deiner >Ein>samkeit <<entflieht 

 

. 

„El chico de la armónica“ ist ein Lied des spanischen Sängers und Schauspielers Micky, das unter anderem 

auch in seiner englischen Version „The Mouth Organ Boy“ bekannt ist und in Deutschland durch das 

deutschsprachige Cover „Der Junge mit der Mundharmonika“ von Bernd Clüver größere Bekanntheit 

erlangte. Geschrieben wurde das Lied vom spanischen Liedtexter José Fernando Arbex Miró.Bei „Der Junge 

mit der Mundharmonika“ handelt es sich um eine deutschsprachige Neuaufnahme von Bernd Clüver, des 

Originals „El chico de la armónica“ aus dem Jahr 1971. Die Komposition von José Fernando Arbex Miró blieb 

hierbei unverändert, sie wurde lediglich durch Alexander Gordan neu arrangiert. Der neu übersetzte Liedtext 

stammt von Peter Orloff.  

. 

Der Junge mit der Mundharmonika - El chico de la armónica - The Mouth Organ Boy 
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Vorschau 

 

 

Auf den folgenden Seiten gibt es einen Blick in meine zukünftige Ideenkiste.  

 

Diese Lieder sind alle in Arbeit.  

 

Ob es mir gelingt, und wie, daran arbeite ich noch.  

 

Und wann ich die Lieder fertig habe und bei YouTube hoch lade, weiß ich jetzt auch 

noch nicht. 

 

Nur so viel: Ich dudele mir nicht schnell etwas zurecht und lade es dann schnell hoch.  

Ich spiele die Lieder, wenn es irgendwie geht, nach Noten.  

Wer sich nur auf sein Gehör verlässt, macht gerne Fehler und übersieht vieles.  
 

 

Nabucco - Va, pensiero, sull’ali dorate 
 

Vielleicht irgendwann. Ich kann es mit zwei Mundharmonika spielen. Aber mich reist das Lied nicht so sehr 

vom Hocker. Ich spiele nur Lieder, die mir wirklich gut gefallen. Diese Melodie ist mir etwas zu 

melancholisch.  
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